
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

OPERATING INSTRUCTIONS MICROWAVE OVEN
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.IMPORTANT SAFEGUARDS…       ………………   ……  .. 

WARNING: If the door or door seals are damaged, the oven must 

not be operated until it has been repaired by a trained person.  

WARNING: It is hazardous for anyone other than a trained person 

to carry out any service or repair operation, which involves the 

removal of any cover, which gives protection against exposure to 

microwave energy. WARNING: Liquids or other food must not be 

heated in sealed containers since they are liable to explode. 

1. Only use utensils that are suitable for use in microwave 

ovens.  

2. Metallic containers for food and beverages are not allowed 

during microwave cooking.  

3. When heating food in plastic or paper containers, keep an eye 

on the oven due to the possibility of ignition. 

4. The microwave oven is intended for heating food and 

beverages. Drying of food or clothing and heating of warming 

pads, slippers, sponges, damp cloth and similar may lead to 

risk of injury, ignition or fire.  

5. If smoke is observed, switch off or unplug the appliance and 

keep the door closed in order to stifle any flames microwave 

heating of beverages can result in delayed eruptive boiling, 

therefore care has to be taken when handling the container. 

6. The contents of feeding bottles and baby food jars are to be 
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stirred or shaken and the temperature is to be checked before

consumption, in order to avoid burns.

7. Eggs in their shell and whole hard-boiled eggs shall not be

heated in microwave ovens since they may explode, even

after microwave heating has ended.

8. Failure to maintain the oven in a clean condition could lead to

deterioration of the surface that could adversely affect the life

of the appliance and possibly result in a hazardous situation.

The microwave oven is intended to be used freestanding or 
built-in or in a cabinet.

9. Care should be taken not to displace the turntable when

removing containers from the appliance.

10. The appliance shall not be cleaned with a steam cleaner.

11. The appliance must not be installed equal or higher than 900

mm above the floor. Minimum height of free space necessary

above the top surface of the oven: 100mm.

Warning: When the appliance is operated in the combination

mode, children should only use the oven under adult supervision

due to the temperatures generated.

 CAUTION: HOT SURFACE

12. If the supply cord is damaged, it must be replaced by the

manufacturer or its service agent or a similarly qualified
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person in order to avoid a hazard.

13. This appliance can be used by children aged from 8 years

and above and persons with reduced physical, sensory or

mental capabilities or lack of experience and knowledge if

they have been given supervision or instruction concerning

use of the appliance in a safe way and understand the

hazards involved.

14. Children shall not play with the appliance.

15. Cleaning and user maintenance shall not be made by children

without supervision.

16. Group 2 Class B appliance

Group 2 ISM equipment: group 2 contains all ISM equipment

in which radio-frequency energy is intentionally generated

and/or used in the form of electromagnetic radiation for the

treatment of material, and EDM and arc welding equipment.

Class B equipment is equipment suitable for use in domestic

establishments and in establishments directly connected to a

low voltage power supply network which supplies buildings

used for domestic purposes

17. The plug must be remained easily accessible after installation 
of the appliance.

18. The appliance must not be placed in a cabinet.

19. This product internal light source LED light on＜60lm.

 



20. During use the appliances becomes hot. Care should be 

taken to avoid touching heating elements inside the oven. 

WARNING: Accessible parts may become hot during use. 

Young children should be kept away.

WARNING: The appliance and its accessible parts become 

hot during use.

21. Care should be taken to avoid touching heating elements.

22. Children less than 8 years of age shall be kept away unless

continuously supervised.

23. Do not use harsh abrasive cleaners or sharp metal scrapers

to clean the oven door glass since they can scratch the 

surface, which may result in shattering of the glass.

24. The appliance must not be installed behind a decorative door 

in order to avoid overheating. This appliance can be used by 

children aged from 8 years and above and persons with 

reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of 

experience and knowledge if they have been given 

supervision or instruction concerning use of the appliance in 

a safe way and understand the hazards involved. Children 

shall not play with the appliance. Cleaning and user 

maintenance shall not be made by children without details 

indicating the correct installation of the shelves.

5
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.INSTALLATION……………      …… ……………………… ……..……

1. Take out all the packing. If there is a safe film over the oven,
tear it off before use. Check carefully for damage. If any,
immediately notify dealer or send to the manufacturer’s
service center.

2. Microwave ovens must be placed under dry and
non-corrosiveness environments, kept away from heat and
humidity, such as gas burner or water tank.

3. The position of the oven shall be such that it is far from the TV,
Radio or antenna as picture disturbance, or noise may 
occur.

4. The appliance must be positioned so that the plug is
accessible, and must ensure a good grounding in case
leakage, ground loop can be formed to avoid electric shock.

5. The microwave oven must be operated with the door closed.

6.   This product internal light source LED light on＜60lm.

7.  As there is manufacturing residue or oil remained on the oven
cavity or heat element, it usually would smell the odor, even a
slight smoke, It is normal case and would not occur after
several times use, keep the door or window open to ensure
good ventilation. So it is strongly recommended to place a cup
of water in the cavity, setting at high power and operate for
several times.

8. Group 2 Class B appliance

Group 2 ISM equipment: group 2 contains all ISM equipment
in which radio-frequency energy is intentionally generated
and/or used in the form of electromagnetic radiation for the
treatment of material, and EDM and arc welding equipment.

Class B equipment is equipment suitable for use in domestic
establishments and in establishments directly  connected to a
low voltage power supply network which supplies buildings
used for domestic purposes.

9. This is a cabinet microwave oven, which is subject to
PRECAUTIONS and INSTALLATION below.
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Fig.1 

 
 
 
 

① PRECAUTIONS:

Given the limited room of the cabinet, the microwave oven
must be installed under the following instructions so as to avoid
danger.

a) Intake and exhaust port position, as shown in Fig.5.

b) Net depth≥550mm, as shown in Fig.4.

c) Reference plate thickness between 18 and 20mm.

②INSTALLATION:

   a) Put the microwave oven into built-in cabinet and push it
forward to the end. (Fig.1)
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  b) Push the microwave oven till to the end. (Fig.2) 
 

 
 

Fig.2 
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c) Move the product in parallel in the kitchen cabinet according to
the direction of the arrow in the figure, and keep it centered.
(Fig.3)
 

 
Fig.3 

 
 
 
d) Use the screws of parts packing to secure the microwave oven
in the cabinet. (Fig.4).
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Fig.4 
 

 

Cabinet details:

Product size: (W) 595 x (H) 385 x (D) 377 (mm)

Opening size: (D) 560±2 x (E) 360±2 x (F) 550±2 (mm) as 

shown in Fig.5 “D”,“E”,“F”.
G (The thickness of board): 20mm

I (The thickness of board): 20mm

H (The deepness of wrong layer): 20mm
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.CLEANING                      ……………………  …………

MICROWAVE OVEN CARE 

The oven should be cleaned regularly and any food deposits 
removed. 

 

a. Remove the power cord from the wall outlet before cleaning. 
After cooling products. Don't immerse the appliance in water 
or other fluids when cleaning.  

b. Failure to maintain the oven in a clean condition could lead to 
deterioration of the surface that could adversely affect the life 
of the appliance and possibly result in a hazardous situation.  

c. Never use hard detergent, gasoline, abrasive powder or 
metal brush to clean any part of the appliance. 

d. Do not remove the waveguide cover. 

e. When the microwave oven has been used for a long time, 
there may be some strange odors exist in oven, following 3 
methods can get rid of them:  

1) Place several lemon slices in a cup, then heat with high 
micro power for 2-3 min.  

2) Place a cup of red tea in oven, then heat with high micro 
power.  

3) Put some orange peel into oven, and then heat them with 
high micro power for 1 minute.  

f. When the product is not used, it should be placed in dry and 
ventilated areas as well as possible. 
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Details how to clean surfaces in contact with food:  

After use wipe the waveguide cover with a damp cloth, followed 
by dry cloth to remove any food splashes and grease. Built -up 
grease may overheat and begin to cause smoke or catch fire. 

 

TIPS FOR CLEANING 

Details for cleaning door seals, cavity and adjacent parts: 

Exterior: 

Wipe the enclosure with a dampened soft cloth 

Door: 

Using a dampened soft cloth, wipe clean the door and window 

Wipe the door seals and adjacent parts to remove any spill or 
spatter 

Wipe the control panel with a slightly dampened soft cloth 

Interior walls: 

Wipe clean the interior surfaces with a dampened soft cloth 

Wipe clean the waveguide cover to remove any food splashed 

Turntable/Rotation ring/Rotation axis: 

Wash with mild soap water 

Rinse with clean water and allow drying thoroughly 
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.PRODUCT INSTRUCTION…… ……………  ..   ....... 

 

 1) Door lock   

Microwave oven door must be properly closed in order for it to 

operate. 

2) Viewing window   

Allow user to see the cooking status 

3) Rotating ring   

The glass turntable sits on its wheels; it supports the turntable and 
helps it to balance when rotating 

4) Rotating axis   

The glass turntable sits on the axis; the motor underneath it drives 
the turntable to rotate 

5) Turntable   

The food sits on the turntable, its rotation during operation helps 
to cook food evenly 

⑧

① ⑤③ ④ ⑥

⑦②

 

Master
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- Place the rotating ring first  
- Fit the turntable onto the rotating axis and make sure that it is 
geared in properly 

6) Control panel   

See below in details (the control panel is subject to change 
without prior notice) 

7) Waveguide cover  

It is inside the air fryer oven, next to the wall of control panel. 

 
Never remove the waveguide cover.  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

8) Grill rack

Use to place the roasting food.
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.OPERATION OF CONTROL PANEL…           。。  

           

 

1. BEFORE COOKING  

The display lights up when plugged in power supply, then enter 
the standby state and display shows 1:00.  

- +
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2. MICROWAVE FUNCTION 

There are five firepower levels, 100P, 80P, 50P, 30P and 10P, 

respectively. Press the “Microw.” button continuously to select the 

desired microwave power. Turn the knob to select cooking time, 

and the time range that can be regulated is from 0:10 to 60:00. 

After selecting the cooking time, press “START/+30s” button to 

start work. An buzzing sound to notify completion of the operation. 

HIGH 100% power output 
(Applicable for quick and 
thorough cooking) 

M.High 80% power output 
(Applicable for medium 
express cooking) 

Med 50% power output (Applicable for steaming food) 

M.Low 30% power output (Applicable for defrosting food) 

LOW 10% power output (Applicable for keeping warm) 

 

a. The max time which can be set is 60 minutes.

b. Never operate the oven empty.

c. At the maximum microwave power, the oven will
automatically lower the power after a certain time of cooking
to lengthen the service life.

d. If you turn the food during operation, press the Start/+30s
button once and the preset cooking procedure will continue.

e. If you intend to remove the food before the preset time,   

    you must press Stop/Lock button once to clear the 

    preset
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procedure to avoid unintended operation of next time use.

3. DEFROST/CLOCK

3.1 DEFROST

There are two defrost mode, dEF1 and dEF2, respectively. dEF1

for defrost by weight and dEF2 for defrost by time. Press this

button to select defrost by weight or by time, and the display

screen will display "dEF1" or "dEF2". Turn the knob to select food

weight or defrost time. The weight range of dEF1 is from 100 to

1500g, and the optional time range of dEF2 is from 0:10 to 60:00.

After selecting the defrost weight or time, press the “START/+30s”

button start to work. An buzzing sound to notify completion of the

operation. The dEF1 defrost mode by weight will have a beeping

sound to prompt the food to be turned over during defrosting.

Below is some food defrosting time advice:

dEF1 For defrosting, the weight range from 100 to 1500g. 

dEF2 For defrosting, the time range from 0:10 to 60:00. 

 

a. It is necessary to turn over the food during operation to obtain 
uniform effect. 

b. Usually defrosting will need longer time than that of cooking the 
food. 

c. If the food can be cut by knife, the defrosting process can be 
considered completed. 

d. Microwave penetrates around 4cm into most food 
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e. Defrosted food should be consumed as soon as possible, it is 
not advised to put back to fridge and freeze again. 

3.2 CLOCK (24-hour clock) 

In standby mode, press and hold down the “DEFROST/CLOCK” 

button for more than 3 seconds to enter the clock setting interface. 

At the same time, the display screen blinks in hours. The hour 

time can be set by turning the knob. After setting the hour, press 

the "START/+30s" button for a short time to switch to the setting 

minute mode. The minutes can be set by turning the knob. After 

setting minutes, press the "START/+30s" button again to exit the 

setting mode. 

4. AUTO COOKING 

There are eight automatic menus A.1~A.8, potato, pasta, pizza, 

popcorn, vegetable, beverage, meat and fish respectively. Press 

the “Menu” button continuously to select the desired menu, the 

display screen corresponds to A.1 ~ A.8, then turn the knob to 

select the weight of the menu. After selecting the cooking weight, 

press “START/+30s” button to start work. An buzzing sound to 

notify completion of the operation. 

Display Kind Method 

A.1 Potato The optional weights are 250g, 500g and 750g 

A.2 Pasta The optional weights are 50g, 100g and 150g 

A.3 Pizza  The optional weights are 200g and 400g 
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A.4 Popcorn The optional weight is100g 

A.5 Vegetable The optional weights are 200g, 400g and 600g 

A.6 Beverage 
The optional weights are 1 cup, 2 cups or 3 cups, 
each one about 250ml. 

A.7 Meat The optional weights are 200g, 400g and 600g 

A.8 Fish The optional weights are 200g, 400g and 600g 

 a. The temperature of food before cooking would be 20-25℃. 

Higher or lower temperature of the food before cooking would 
require increase or decrease of cooking time. 

b. The temperature, weight and shape of food will largely 
influence the cooking effect. If any deviation has been found to 
the factor noted on above menu, you can adjust the cooking time 
for best result. 

5. GRILL FUNCTION

There are three modes of Grill: G, C-1 and C-2. They are grill,

combination 1 of grill and microwave cooking and combination 2

of grill and microwave cooking. Press the "Grill" button

continuously, select the desired mode and then turn the knob to

select the cooking time, the time range that can be regulated is

from 0:10 to 60:00. After entering the cooking time, press the

“START/+30s” button to start the work, it will have beeping sound

to prompt the food to be turned over during defrosting. An

buzzing sound to notify completion of the operation.



G 

Grill, the heat element will be energized during operation
time. Which is applicable for rolling thin meats or pork,
sausage, chicken wing as good brown color can be
obtained

C1 
Combination of grill and microwave cooking. 30%
microwave and 70% grill.

C2 
Combination of grill and microwave cooking. 55%
microwave and 45% grill.

In the mode of grill, all of the oven parts, as well as the rack and
cooking containers, may become very hot. Use caution when
removing any item from the oven. Use heavy potholders or oven
mitts to PREVENT BURNS.

working, can press the “STOP” button to pause. In the standby 

state, can press the “STOP” button again to cancel the function 

and return to standby state. 

7. START/+30s 

After setting the cooking time or food weight, press the 

“START/+30s” button to start microwave oven immediately. In 

working state, can press the “START/+30s” button to increase 

time, press one time to increase 30 seconds, but the menu mode 

and weight defrosting mode cannot adjust time. In pause state, 

can press the “START/+30s” button to continue the microwave 

oven before cooking mode. 

6. STOP 
In the process of cooking settings, can press the “STOP” button to 

cancel the settings and return to standby state. In the process of 

21



 22

8. EXPRESS 

In standby mode, after the food is put in and the door is closed, 

press the "START/+30s" button to quickly start the microwave 

oven  The default working time is 30 seconds. In the process of 

working, each time you press the "START/+30s" button, the 

increased time will change according to the current working time 

range (in the range of 10 seconds to 5 minutes, in the increment 

of + 10s, in the range of 5 minutes to 10 minutes, in the increment 

of + 30s, and in the increment of + 1 minute for more than 10 

minutes). An buzzing sound to notify completion of the operation. 

9. CHILD LOCK FUNCTION 

Use this feature to lock the control panel when you are cleaning or 

so that children cannot use the oven unsupervised. All the buttons 

are rendered inoperable in this mode. 

1) Set lock: In standby mode, press the "STOP" button for more 
than 3 seconds, the child lock function is locked, and all buttons of 
the microwave oven cannot be operated. 

2) Cancel lock: In the child lock state, press the "STOP" button for 
more than 3 seconds to cancel the child lock function. 
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.UTENSILS GUIDELINE…。………………………     ….. 

It is strongly recommended to use the containers which are 

suitable and safe for microwave cooking. Generally speaking, the 

containers which are made of heat-resistant ceramic, glass or 

plastic are suitable for microwave cooking. Never use the metal 

containers for microwave cooking and combination cooking as 

spark is likely to occur. You can take the reference of below table. 

 

Material of
container 

Microwave Grill Combi Notes

Heat-resistant
ceramic 

Yes Yes Yes

Never use the ceramics
which are decorated
with metal rim or glazed

Can not be used for
long time microwave
cooking

Heat-resistant
plastic 

Yes No No

Heat-resistant
glass 

Yes Yes Yes

Plastic film Yes No No

It should not be used
when cooking meat or
chops as the
over-temperature may
do damage to the film

Grill rack No Yes Yes 
The grill rack can only
be used in Grill mode.

Metal container No No No

It should not be used in
microwave oven.
Microwave can not
penetrate through metal.

lacquer No No No 

Bamboo wood and
paper 

No No No

Poor heat-resistant. Can
not be used for
High-temperature
cooking

Poor heat-resistant. Can
not be used for
High-temperature
cooking
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 COOKING TIPS……                               ..…  

The following factors may affect the cooking result: 

Food arrangement 

Place thicker areas towards outside of dish, the thinner part 

towards the centre and spread it evenly.  Do not overlap if 

possible. 

Cooking time length 

Start cooking with a short time setting, evaluate it after it times out 

and extend it according to the actual need. Over cooking may 

result in smoke and burns. 

Cooking food evenly 

Food such as chicken, hamburger or steak should be turned once 

during cooking. 

Depending on the type of food, if applicable, stir it from outside to 

centre of dish once or twice during cooking 

Allow standing time 

After cooking times out, leave the food in the oven for an 

adequate length of time, this allows it to complete its cooking 

cycle and cooling it down in a gradual manner 

Whether the food is done 

Color and hardness of food help to determine if it is done, these 

include: 

-  Steam coming out from all parts of food, not just the edge 

-  Joints of poultry can be moved easily 

-  Pork or poultry shows no signs of blood 

-  Fish is opaque and can be sliced easily with a fork 

Browning dish 

When using a browning dish or self-heating container, always 

place a heat-resistant insulator such as a porcelain plate under it 

to prevent damage to the turntable and rotating ring. 

Microwave safe plastic wrap 

When cooking food with high fat content, do not allow the plastic 
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wrap come into contact with food as it may melt 

Microwave safe plastic cookware 

Some microwave safe plastic cookware might not be suitable for 

cooking foods with high fat and sugar content. Also, the 

preheating time specified in the dish instruction manual must not 

be exceeded. 

 

.MAINTENANCE…       。……  …………………    ……    

 
SERVICING 
Please check the following before calling for services. 
1. Place one cup of water (approx.150ml) in a glass measure 

in the oven and close the door securely. Oven lamp should 
go off if the door is closed properly. Let the oven work for 1 
min. 

2. Does the oven lamp light? 
3. Does the cooling fan work? 

(Put your hand over the rear ventilation openings.)  
4. Does the turntable rotate? 

(The turntable can rotate clockwise or counter clockwise. This 
is quite normal.)  

5. Is the water inside the oven hot?  
If “NO” is the answer to any of the above questions, please 
check your wall socket and the fuse in your meter box.  
If both the wall socket and the fuse are functioning properly, 
CONTACT YOUR NEAREST SERVICE CENTER APPROVED.  
 
SERVICING SAFEGUARDS 
Caution: MICROWAVE RADIATION 
1. The high voltage capacitor remains charge after 

disconnection; short the negative terminal of H. V capacitor 
to the oven chassis (use a screwdriver) to discharge before 
touching.  

2. During servicing below listed parts are liable to be removed 
and give access to potentials above 250V to earth. 
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● Magnetron  
● High voltage transformer  
● High voltage capacitor  
● High voltage diode  
● High voltage fuse 

3. The following conditions may cause undue microwave 
exposure during servicing. 
● Improper fitting of magnetron; 
● Improper matching of door interlock, door hinge and door; 
● Improper fitting of switch support; 
● Door, door seal or enclosure has been damaged.  

 

Correct disposal of this product 

 

This marking indicates that this product should not 
be disposed with other household wastes 
throughout the EU. To prevent possible harm to 
the environment or human health from 
uncontrolled waste disposal, recycle it responsibly 
to promote the sustainable reuse of material 
resources. To return your used device, please use 
the return and collection systems or contact the 
retailer where the product was purchased. They 
can take this product for environmental safe 
recycling. 
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ВАЖНЫЕ ИНСТРУКЦИИ ПО МЕРАМ                

БЕЗОПАСНОСТИ                                     

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Если дверцы или уплотняющие 
поверхности повреждены, ею нельзя пользоваться, пока 
она не будет отремонтирована квалифицированным 
специалистом.  
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Обслуживание и ремонт, требующие 
снятия  крышки, защищающей от микроволнового 
излучения, опасны для всех, кроме квалифицированного 
специалиста. ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Жидкости или другие 
продукты запрещается разогревать в закрытых емкостях, 
так как они могут взорваться. 
1. Используйте только тот тип посуды, который подходит 

для микроволновой печи. 
2. Никогда не используйте в вашей микроволновой печи 

металлическую посуду для приготовления еды и 
напитков. 

3. Если вы разогреваете пищу в пластиковой или 
бумажной посуде, следите за печью, так как существует 
возможность воспламенения посуды.   

4. Микроволновая печь предназначена для разогрева еды 
и напитков. Не сушите одежду или продукты в 
микроволновой печи, а также не нагревайте грелки, 
тапочки, губки, мокрые тряпки и т.п. Все это может 
привести к травме, возгоранию или пожару.  

5. Если вы заметили дым, не открывайте дверцу печи, а 
выключите ее или отсоедините сетевой шнур печи от 
розетки, чтобы погасить пламя от микроволнового 
нагрева. Разогрев напитков в микроволновой печи 
может привести к задержке закипания, поэтому 
необходимо соблюдать осторожность при обращении с 
емкостью, содержащей напиток. 

6. Содержимое бутылочек для кормления и баночек с 
детским питанием необходимо перемешивать или 
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встряхивать, а температуру содержимого – проверять
перед употреблением во избежание ожогов.

7. Яйца в скорлупе, целые яйца, сваренные вкрутую, не
следует нагревать в микроволновой печи, так как они
могут взорваться даже после окончания нагревания в
микроволновой печи.

8. Несоблюдение правил поддержания духовки в чистоте
может привести к повреждению поверхности, что может
негативно сказаться на сроке службы устройства и
привести к травме.
Микроволновую печь можно использовать как
отдельностоящую, так и встроенную.

9. Следите за тем, чтобы не сдвинуть с места поворотный
стол при извлечении посуды из устройства.

10. Устройство нельзя чистить пароочистителем.
11. Устройство нельзя ставить на пол или на расстоянии

более 900 мм от пола. Свободное пространство сверху
над печью должно быть минимум: 100мм.

Предупреждение: Когда устройство работает в
комбинированном режиме, из-за высоких температур дети
могут пользоваться им только под присмотром взрослых.
12. Если сетевой шнур изделия поврежден, то для

обеспечения безопасности его должен заменить
производитель, служба обслуживания или лицо,
имеющее аналогичную квалификацию, чтобы избежать
риска поражения электрическим током.

13. Настоящее устройство может использоваться детьми
старше 8 лет, а также лицами с ограниченными
физическими, сенсорными или умственными способ�
ностями или с недостатком опыта и знаний, если они 
находятся под присмотром или проинструктированы о 
безопасном использовании печи и осознают опасность 
неправильной эксплуатации.

14. Детям запрещается играть с устройством.
15. Детям запрещается чистить и обслуживать данное
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устройство без присмотра.
16. Устройство группы 2 класса B

Оборудование ПНМ группы: Группа 2 включает все
оборудование ПНМ, в котором радиочастотная энергия
намеренно генерируется и/или используется в форме
электромагнитного излучения для обработки
материалов, а также оборудование для ЭЭО и дуговой
сварки (ММА).
Оборудование класса В – это оборудование, пригодное
для использования в бытовых условиях и на объектах,
напрямую подключенных к низковольтной сети
электроснабжения, питающей объекты жилого
назначения.

17. После установки устройства вилка должна быть 

легкодоступна.
18. Микроволновую печь нельзя ставить в шкаф.

19. Внутренняя светодиодная лампа этого устройства
загорается со световым потоком <60 лм.

 ОСТОРОЖНО: ГОРЯЧАЯ ПОВЕРХНОСТЬ

         Только для бытового использования.

20.  Во время использования устройства нагреваются.

Следует соблюдать осторожность, чтобы не касаться
нагревательных элементов внутри духовки.

 ВНИМАНИЕ: Доступные части прибора могут сильно
нагреваться во время работы. Маленьких детей не
следует подпускать к прибору и держать подальше.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Прибор и его доступные части
нагреваются во время использования.

21. Следует быть внимательным и не прикасаться к
нагревающимся элементам.

22. Детей младше 8-лет не следует подпускать к прибору 
      и осуществлять постоянный надзор за ними.



23. Не пользуйтесь для чистки стекла дверцы духовки
абразивными чистящими средствами и острыми скреб-
ками, так как они могут поцарапать поверхность, что
может привести к растрескиванию стекла.
24. Во избежание перегрева прибор нельзя размещать
за декоративной дверцей. Этот  прибор может
использо-ваться детьми, начиная с 8-летнего и выше
возраста, и лицами с ограниченными физическими, 
сенсорными или  ментальными возможностями или
лицами, не имеющими достаточного опыта и знаний. 
Указанные лица могут  пользоваться прибором только
под надзором и в том случае, если  они были
предварительно подготовлены и проинструктированы и
понимают, в чем состоит опас-ность. Дети не должны
играть с прибором. Дети не должны осуществлять уход
за прибором и его чистку без знания деталей, 
указывающих на правильное размещение полок.

УСТАНОВКА ПЕЧИ ……………………………………………..……….… 

1. Удалите все части упаковки. Если на печи есть 
защитная пленка, снимите ее перед использованием. 
Убедитесь в том, что ваша печь не была повреждена при 
доставке. При наличии повреждений немедленно 
сообщите об этом продавцу или отнесите устройство в 
сервисный центр производителя.  

2. Микроволновые печи следует устанавливать в сухих и 
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неагрессивных средах, вдали от тепла и влаги, таких как
газовые горелки или резервуары для воды.

3. Печь должна быть расположена вдали от телевизора,
радиоприемника или антенны, так как она мешает
изображению.

4. Устройство должно быть установлено таким образом,
чтобы вилка была доступна, с хорошим заземлением на
случай утечки и для предупреждения короткого



 6

замыкания во избежание поражения электрическим
током.

5. Микроволновая печь должна работать с закрытой
дверцей.
6. Внутренняя светодиодная лампа этого 

устройства загорается со световым потоком <60 лм..

7. В полости печи и на нагревательном элементе могут
быть обнаружены производственные остатки или масло,
поэтому обычно ощущается запах, даже легкий дым. Это
нормальное явление и не произойдет после
многократного использования. Для обеспечения хорошей
вентиляции, держите дверь или окно открытыми.
Поэтому рекомендуется на вращающийся поднос
поставить стакан с водой, включить высокую мощность
микроволн и несколько раз запустить устройство.

 

 

 

8. Устройство группы 2 класса B 

       Оборудование ПНМ группы: Группа 2 включает все

      оборудование ПНМ, в котором радиочастотная 

      энергия намеренно генерируется и/или используется 
      в форме электромагнитного излучения для 

      обработки материалов, а также оборудование для 

       ЭЭО и дуговой сварки (ММА).

Оборудование класса В – это оборудование, 

пригодное для использования в бытовых условиях и 
на объектах, напрямую подключенных к низковольт�

ной сети электроснабжения, питающей объекты 

жилого назначения.

9. Это встраиваемая микроволновая печь, на которую 

распространяются ПРАВИЛА ТЕХНИКИ  БЕЗОПАС-

НОСТИ и УСТАНОВКИ, приведенные ниже. 
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Рис.1
 
 
 
 

① МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ:

Учитывая ограниченное пространство в шкафу, 
микроволновая печь должна быть установлена в 
соответствии со следующими инструкциями во избежание 
опасности. 
a) Положение вентиляционных (всасывающих и 
высасывающих) отверстий, как показано на рис. 5.
b) Глубиной (нетто) ≥550мм, как показано на рис. 4.
c) толщина слюдяной пластины составляет от 18 до 20 мм.

② УСТАНОВКА:

   a) Поместите микроволновую печь во встроенный шкаф и 

задвиньте ее вперед до упора. (Рис. 1) 
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  b) Полностью задвинуть микроволновую печь. (Рис. 2)
 
 

 
 

Рис.2
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c) Передвигайте изделие параллельно в кухонном шкафу в
соответствии с направлением стрелки, указанном на рисунке
и держите его в центральном положении. (Рис. 3)
 

 

Рис.3 
 
 
d) С помощью крепежных винтов закрепите микроволновую 

печь в шкафу. (Рис. 4).
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A

A

Рис.4

 

Детали, связанные со шкафом:
Размер изделия: Ш) 595 x (В) 385 x (Г) 377 (мм)
Размер отверстия: (D) 560±2 x (E) 360±2 x (F) 550±2
(мм) как показано на рис. 5 “D”,“E”,“F”.
Г (толщина полки): 20 мм
I (толщина полки): 20мм
H (глубина неправильного слоя): 20 мм
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ЧИСТКА…………………………………………………………………….…。 

УХОД ЗА МИКРОВОЛНОВОЙ ПЕЧЬЮ 

  

Печь следует регулярно чистить и удалять все остатки 
пищи. 

 

a. Перед чисткой выньте вилку шнура питания из сетевой 
розетки. Не погружайте устройство в воду или другие 
жидкости при очистке. 

b. Несоблюдение правил поддержания духовки в чистоте 
может привести к повреждению поверхности, что может 
негативно сказаться на сроке службы устройства и 
привести к травме. 

c. Никогда не пользуйтесь жесткими моющими 
средствами, бензином или абразивными чистящими 
средствами или металлической щеткой для очистки  
какой-либо части устройства. 

d. Не снимайте крышку волновода. 

e. При длительном использовании микроволновой печи в 
ней могут быть посторонние запахи, избавиться от 
которых можно 3 способами: 

1. Положите несколько ломтиков лимона в чашку, затем 
разогрейте микроволновую печь на высокой мощности в 
течение 2-3 минут. 

2. Поставьте чашку красного чая в печь, затем включите 
микроволновку на высокой мощности. 

3. Поместите немного апельсиновой цедры в печь, затем 
разогрейте микроволновую печь на высокой мощности в 
течение 1 минуты. 

f. Когда устройство не используется, храните его в сухом 
помещении с максимальным уровнем вентиляции.   

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
OPREZ 
 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ 
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 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ 

Инструкции по чистке поверхностей, соприкасающихся с 
пищевыми продуктами:  

Чтобы удалить брызги пищи и жира после использования 
протрите крышку волновода влажной тряпкой, а затем 
протрите сухой тряпкой. Скопившийся жир может стать 
причиной возникновения дыма или возгорания.   

ИНСТРУКЦИИ ПО ЧИСТКЕ   

Инструкции по чистке дверных уплотнителей, камеры и 
смежных деталей: 

Внешние поверхности: 

Чистите корпус мягкой, влажной тряпкой.  

Дверца: 

Чистите дверца и окно влажной мягкой тряпкой. 

Чтобы удалить любые разливы и брызги, уплотнители, 
дверцы и смежные детали должны поддерживаться в 
чистоте и регулярно их надо чистить.  

Вытрите панель управления слегка влажной мягкой  
тряпочкой. 

Внутренние стены: 
Протрите свободные пространства влажной мягкой 
тряпкой. 
Вытрите крышку волновода, чтобы удалить остатки  
пищи. 

Вращающийся поднос / Вращающееся кольцо / Ось 
ротации: 
Протрите тряпкой, намыленной мягким мылом. 
Затем смойте чистой водой мыло и дайте хорошо 
высохнуть. 
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ОПИСАНИЕ УСТРОЙСТВА    …………………............................. 

 

 

 
 

1) Закрытие дверцы микроволновой печи   

Чтобы микроволновая печь работала, ее дверца должна 
быть плотно закрыта  

2) Смотровое окно 

Это позволяет пользователю следить за состоянием 
приготовления 

3) Вращающаяся ось  
Стеклянный вращающийся поднос стоит на оси; двигатель 
под ним приводит вращающийся стол в движение (к 
вращению) 

4) Поворотное кольцо   

Стеклянный вращающийся поднос стоит на колесиках; 
поддерживает вращающийся поднос и помогает ему в 
балансировании во время вращения 

 

 

⑧

① ⑤③ ④ ⑥

⑦②

 

Master
Text Box
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5) Вращающийся поднос 
Продукты питания находятся на вращающемся подносе, 
его вращение во время работы способствует равномерному 
приготовлению пищи. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

  ОСТОРОЖНО
- Сначала установите поворотное кольцо
- Установите вращающийся поднос на вращающуюся ось и
убедитесь, что она правильно отрегулирована.

6) Панель управления

Подробнее см. ниже (панель управления может быть
изменена без предварительного уведомления)

7) Крышка волновода
Находится внутри микроволновой печи, рядом со стенкой
панели управления.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ
Никогда не снимайте крышку волновода

  
8) Решетка для гриля

Используйте для размещения продуктов для выпекания.
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КОНТРОЛЬНАЯ ПАНЕЛЬ УПРАВЛЕНИЯ……………....... 

           

 

1. ПЕРЕД ПРИГОТОВЛЕНИЕМ  

Когда вы подключите устройство к источнику питания, дисплей 
загорится, устройство перейдет в режим ожидания и на дисплее 
отобразится индикация 1:00.  

- +
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2. ФУНКЦИИ МИКРОВОЛНОВОЙ ПЕЧИ  

Существует пять уровней мощности: 100P, 80P, 50P, 30P и 10P. 

Непрерывным нажатием кнопки “Microw” выберите нужную 

мощность микроволновой печи. Чтобы выбрать время 

приготовления, которое регулируется в диапазоне от 0:10 до 

60:00, поверните кнопку. После выбора времени 

приготовления нажмите кнопку «СТАРТ/+30 с», и печь начнет 

работать. По окончании работы печи прозвучит звуковой 

сигнал. 

HIGH/ 
высокая 
мощность 

100% выходной 
мощности 

(для быстрого и тщательного 
приготовления пищи) 

M.High/ 
Средняя 
высокая 

80% выходной 
мощности 

(средняя высокая скорость 
приготовления) 

Med/ 
Средняя 
мощность 

50% выходной 
мощности 

(для приготовления на пару) 

M.Low/ 
Средняя 
низкая 
мощность 

30% выходной 
мощности 

(разморозка продуктов) 

LOW/ 
Низкая 
мощность 

10% выходной 
мощности 

(для сохранения тепла) 
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 ОСТОРОЖНО 

a. Максимальное установленное время приготовления 
составляет 60'. 

b. Во время приготовления пищи в микроволновой печи не 
используйте решетку для гриля. 

c. Никогда не включайте печь, когда она пуста. 

d. Для продления срока службы устройства, при 
максимальной мощности микроволновой печи, после 
определенного времени приготовления печь автоматически 
снижает мощность. 

e. Если вы переворачиваете продукт во время приготовления, 
нажмите кнопку «Старт/+30 с» (Start/+30s) один раз, и 
заданный процесс приготовления продолжится. 

f. Если вы желаете вынуть продукт до истечения заданного 
времени, вы должны нажать кнопку «Стоп/Блокировка» 
(Stop/Lock) один раз, чтобы приостановить заданный 
процесс приготовления и тем самым избежать 
нежелательного процесса при следующем использовании 
устройства. 

3. DEFROST/CLOCK – РАЗМОРАЖИВАНИЕ/ ЧАСЫ 

3.1 DEFROST - РАЗМОРАЖИВАНИЕ 

Существует два режима размораживания, dEF1 и dEF2. 

Режим dEF1 предназначен для разморозки по весу, а режим   

dEF2 для разморозки по времени. Нажмите эту кнопку, чтобы 

выбрать разморозку по весу или времени, и на дисплее 

отобразится «dEF1» или «dEF2». Поверните кнопку и 

выберите вес продукта или время разморозки. Диапазон 

веса  dEF1 составляет от 100г до 1500г, а диапазон времени 

dEF2 – от 0:10 до 60:00. После выбора веса или времени 
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разморозки нажмите кнопку «СТАРТ/+30с» и устройство 

начнет работать. По окончании операции ваша печь подаст 

звуковой сигнал.  В режиме разморозки dEF1 по весу во 

время работы прозвучит звуковой сигнал, напоминающий о 

необходимости перевернуть продукт.  

Ниже приведены рекомендации по разморозке продуктов: 

dEF1 Для разморозки продуктов весом от 100г до 1500г. 

dEF2 
Для размораживания продуктов в диапазоне времени от 
0:10 до 60:00. 

 

 ОСТОРОЖНО 

a. Для равномерного приготовления в процессе 
приготовления рекомендуется переворачивать продукты. 

b. Обычно размораживание продуктов занимает больше 
времени, чем их приготовление.  

c. Если продукты можно резать ножом, процесс разморозки 
можно считать завершенным. 

d. Микроволны проникают в большинство продуктов 
примерно на 4 см. 

e. Размороженные продукты следует использовать как можно 
скорее, не рекомендуется возвращать их в холодильник и 
повторно замораживать.  

3.2 CLOCK (24-hours) - ЧАСЫ (24-часовая система работы) 

Когда духовка находится в режиме ожидания, нажмите и 

удерживайте кнопку „DEFROST/CLOCK“ более 3 секунд, чтобы 

войти в режим установки часов. Часы на дисплее начнут 

мигать. Установите нужный час, повернув кнопку. После 
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установки часа коротко нажмите кнопку « START/+30s », чтобы 

войти в режим настройки минут. Минуты настраиваются 

поворотом кнопки. После установки минут снова нажмите 

кнопку «START/+30s», чтобы выйти из режима настройки. 

4. AUTO COOKING - АВТОМАТИЧЕСКОЕ ПРИГОТОВЛЕНИЕ 

Есть восемь автоматических меню A.1~A.8, картофель, 

макаронные изделия, пицца, попкорн, овощи, напитки, мясо и 

рыба. Нажимайте кнопку «Меню», и держите ее до тех пор, 

пока не дойдете до нужного меню, чтобы выбрать, A.1 ~ A.8, а 

затем поверните кнопку, чтобы отрегулировать вес и время 

приготовления еды. После установки желаемого веса нажмите 

кнопку « START/+30s » и печь начнет работать. Когда 

приготовление будет завершено, печь подаст звуковой сигнал. 

Дисплей  Вид  Метод  

A.1 Картошка  Оптимальный вес 250 г, 500 г и 750 г. 

A.2 
Макаронн
ые 
изделия 

Оптимальный вес 50г, 100г и 150г 

A.3 Пицца  Оптимальный вес 200г и 400г 

A.4 Попкорн  Оптимальный вес 100г.  

A.5 Овощи Оптимальный вес 200г, 400г и 600г 

A.6 Напитки  
Оптимальный вес – 1 чашка, 2 чашки или 
3 чашки, каждая объемом около 250 мл. 

A.7 Мясо  Оптимальный вес 200г, 400г и 600г 

A.8 Рыба  Оптимальный вес 200г, 400г и 600г 

 



 ОСТОРОЖНО

a. Температура пищи перед приготовлением должна быть
равна 20-25 C°. Более высока или более низкая температура
пищи перед приготовлением требует увеличения или
уменьшения времени приготовления.

b. Температура, вес и форма продуктов сильно влияют на
эффект приготовления. В случае отклонение от каких-либо
факторов, перечисленных в меню выше, для достижения
лучших результатов приготовления вы можете сами
отрегулировать время приготовления.

5. ФУНКЦИЯ ГРИЛЯ
Существуют три режима функции «Гриль»: G, C-1 и C-2. Это 
гриль, комбинация 1гриль и микроволновая печь, и  
комбинация  2 гриль и выпекание в  микроволновой печи. 
Непрерывно нажимайте кнопку «Гриль», выберите нужный 
режим, а затем поверните кнопку для выбора времени 
приготовления, которое можно отрегулировать в диапазоне 
времени от 0:10 до 60:00. Чтобы начать работу, после ввода 
времени приготовления нажмите кнопку «СТАРТ/+30 с», 
после чего прозвучит звуковой сигнал, информирующий, что 
пора перевернуть продукт во время размораживания. После 
завершения операции прозвучит звуковой сигнал, 
извещающий о завершении. 

G 

У гриля нагревательный элемент во время работы 
будет под напряжением. Применяется для рулетов из 
тонкого мяса или свинины, сосисок, куриных 
крылышек, так как можно получить хороший 
коричневый цвет. 

C1 
Сочетание гриля и микроволновой печи. 30% 

микроволновая печь и 70% гриль.

C2 
Сочетание гриля и микроволновой печи. 55% 
микроволновая печь и 45% гриль.
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6. STOP - СТОП 

В процессе настройки параметров приготовления вы можете 

нажать кнопку «STOP» для отмены настроек и возврата в 

режим ожидания. Во время работы печи вы можете нажать 

кнопку «STOP» для паузы. Пока печь находится в режиме 

готовности, повторное нажатие кнопки «STOP» отменяет 

функцию и возвращает в режим ожидания. 

7. START/+30s 

–

 СТАРТ /+30 с 

Чтобы немедленно запустить микроволновую печь после 

установки времени приготовления или веса продукта нажмите 

кнопку «СТАРТ/+30с»,. Во время работы печи можете нажать 

В режиме гриля все части духовки, а также решетка и
противни могут сильно нагреваться. Будьте осторожны при
извлечении любого предмета из духовки. ВО ИЗБЕЖАНИЕ
ОЖОГОВ используйте тяжелые прихватки или кухонные
рукавицы. 

кнопку «СТАРТ/+30с», и одним нажатием кнопки можете 

увеличить время приготовления на 30 секунд. В режиме меню 

и разморозки по весу настройка времени невозможна. Пока 

печь находится в режиме паузы, нажатием кнопки «СТАРТ/+30 

с» снова можно запустить микроволновую печь перед 

режимом приготовления.   

8. EXPRESS - ЭКСПРЕСС 

Пока печь находится в режиме ожидания, положив в нее 

продукты и закрыв дверцу, нажмите кнопку «START/+30s» и 

микроволновая печь начнет работать. Рабочее время по 

умолчанию составляет 30 секунд. Во время работы печи, при 

каждом нажатии кнопки «START/+30s», вы увеличиваете 

время в соответствии с текущим диапазоном рабочего 
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времени (с 10 секунд до 5 минут, на +10 с, с 5 минут до 10 

минут, на + 30 с и на + 1 мин более 10 мин). По окончании 

рабочего процесса раздается звуковой сигнал. 

9. CHILD LOCK FUNCTION - ЗАЩИТНАЯ БЛОКИРОВКА 

Используйте данную функцию для защитной блокировки 
панели управления при очистке устройства или в целях 
запрещения детям  использовать устройство без присмотра. 
В режиме защитной блокировки вы не сможете пользоваться 
никакими функциями печи – использование кнопок не 
представляется возможным.    

1) Регулировка блокировки: когда печь находится в режиме 
ожидания, нажмите и удерживайте кнопку "STOP" более 3 
секунд и будет активирована функция защитной блокировки, 
при которой использование любой кнопки невозможно.  

2) Отмена блокировки: когда духовка заблокирована, нажмите 
и удерживайте кнопку "STOP" более 3 секунд, и функция 
блокировки безопасности будет деактивирована.   
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РУКОВОДСТВО ПО ИСПОЛЬЗОВАНИЮ
ПРИНАДЛЕЖНОСТЕЙ …………………                             ..

Для приготовления пищи в микроволновой печи рекомендуется 
использовать подходящую и безопасную посуду. Как правило, 
для приготовления пищи в микроволновой печи подходят посу�
да из керамики, стекла или термостойкого пластика. Никогда 
не используйте металлическую посуду в вашей микроволновой 
печи и комбинированного приготовления, которые могут 
вызвать искрение/или загорание при приготовлении. Вы 
можете ознакомиться с таблицей ниже.

 

 

 

 

Материал
посуды   

Микроволны   Grill Combi        Примечание

             
Да   Да Да

Термостойкий
пластик                           

Да  

Его нельзя использовать 
для длительного 
приготовления в
микроволновой печи.

Термостойкое
стекло 

Да  Да Да

Пластиковая
пленка        

Проволочная
решетка 

Металлическая 

посуда          Нет            Нет     Нет

Посуда с лаковым                                                      
покрытием

Бамбуковое дерево                                                 
и бумага

Не следует использовать 
в микроволновой печи. 
Микроволны не могут 
проникнуть сквозь 
металл.

Плохая термостойкость. 
Ее нельзя использовать 
для приготовления пищи 
при высокой температуре.
Плохая термостойкость. 
Ее нельзя использовать 
для приготовления пищи 
при высокой температуре.

 

Да

Термостойкая
керамика

Никогда не используйте
керамическую посуду,
украшенную металлом 
или стеклом.

Нет Нет

Нет Нет

Ее нельзя использовать 
для приготовления мяса 
или отбивных, так как 
слишком высокая 
температура может 
повредить пленку
Решётку для гриля можно 
использовать только в 
режиме гриля.

 Нет            Нет     Нет

 Нет            Нет     Нет

 Нет            Нет     Да
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СОВЕТЫ ПО ПРИГОТОВЛЕНИЮ  

На результат приготовления могут повлиять следующие 

факторы: 

Распределение продуктов 

Разместите более толстые порции ближе к внешней стороне 

посуды, более тонкие порции ближе к середине и равномерно 

распределите. По возможности не перекрывайте продукты. 

 

Время приготовления пищи 

Начните приготовление пищи с установкой короткого времени, 

по истечении времени оцените результат приготовления и при 

необходимости, увеличьте время приготовления до желаемого 

результата. Переваривание может привести к задымлению и 

подгоранию пищи. 

 

Равномерное приготовление пищи 

Такие продукты, как курица, гамбургер или стейк, во время 

приготовления необходимо один раз перевернуть. 

В зависимости от типа продуктов и, если это возможно, 

перемешайте пищу от краев в направлении центра посуды 

один или два раза во время приготовления.  

 

Оставьте пищу отстояться 

По истечении времени приготовления оставьте пищу в духовке 

на некоторое время, так как это позволяет завершить цикл 

приготовления и постепенно охладить пищу. 

 

Проверка готовности  

Цвет и твердость пищи помогают определить уровень ее 

готовности, что включает в себя: 

-  Пар выходит из всех частей блюда, а не только с боков. 

-  Куринные ножки легко можно передвигать.  
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-  На свинине и мясе птицы кровь отсутствует 

-  Рыба непрозрачная, легко режется вилкой  

 

Посуда для выпекания 

При использовании формы для выпекания или 

самонагревающейся посуды всегда подкладывайте под нее 

термостойкий изолятор, например, фарфоровую тарелку, 

чтобы предотвратить повреждение поворотного стола и 

вращающегося кольца. 

 

Прозрачная пленка, безопасная для использования в 

микроволновой печи. 

При приготовлении продуктов с высоким содержанием жира 

не допускайте контакта прозрачной пленки с продуктами, так 

как она может расплавиться. 

 

Пластиковая посуда, которую можно использовать в 

микроволновой печи 

Некоторая пластиковая посуда, пригодная для использования 

в микроволновой печи, может быть непригодна для 

приготовления продуктов с высоким содержанием жира и 

сахара. Однако нельзя превышать температуру нагрева печи, 

указанную в инструкции по использованию посуды. 
 

ТЕХНИЧЕСКОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ 

СЕРВИСНОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ 

Перед обращением в сервисную службу проверьте 
следующее. 

1. Поставьте один стакан воды (около 150 мл) в печь и плотно 
закройте дверцу. Лампа печи должна погаснуть, если дверь 
правильно закрыта. Дайте печи поработать 1 минуту. 

2. Проверьте, включен ли свет в печи? 



 27

3. Работает ли вентилятор охлаждения? 
(Положите руку на задние вентиляционные отверстия) 

4. Вращается ли поворотный стол? 

(Поворотный стол может вращаться по часовой или против 
часовой стрелки. Это совершенно нормально). 

5. Горячая ли вода в печи после 1 минуты? 
Если ответ «НЕТ» на любой из вышеперечисленных вопросов, 
проверьте розетку и предохранитель в коробке 
предохранителей.  
Если и розетка, и предохранитель работают исправно, 
ОБРАТИТЕСЬ В БЛИЖАЙШИЙ ОФИЦИАЛЬНЫЙ 
СЕРВИСНЫЙ ЦЕНТР. 

МЕРЫ БЕЗОПАСНОСТИ ПРИ ОБСЛУЖИВАНИИ  

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: МИКРОВОЛНОВОЕ ИЗЛУЧЕНИЕ  

1. Предупреждение: В микроволновой печи есть 
микроволновое излучение и высокое напряжение. Всем, кроме 
специалистов по обслуживанию, категорически запрещается 
самостоятельно разбирать печь, во избежание опасности для 
человеческого тела. Не подвергайте себя воздействию 
микроволновых генераторов или других компонентов, 
проводящих микроволновую энергию! 

Предупреждение: Во время работы микроволновой печи 
температура ее поверхности очень высокая! 

2. Во время обслуживания перечисленные ниже детали могут 
быть удалены, что позволит получить доступ к потенциалу 
выше 250В. 
● Mагнетрон  
● Трансформатор высокого напряжения 
● Высоковольтный конденсатор 
● Диод высокого напряжения 
● Предохранитель высокого напряжения  
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3.Следующие факторы могут стать причиной чрезмерного 
воздействия микроволн во время обслуживания. 
● Неправильное размещение магнетрона; 
● Несоответствие дверного замка, петли и двери; 
● Неправильное размещение опоры переключателя; 
● Повреждены дверца, уплотнение дверцы или корпус. 
 
 

Правильная утилизация этого устройства  

 

Данный символ на устройстве указывает на 
то, что это устройство нельзя утилизировать 
вместе с другими бытовыми отходами на всей 
территории ЕС. Для предотвращения 
потенциально вредного воздействия на 
окружающую среду и здоровье человека  в 
результате неконтролируемой утилизации 
отходов, ответственно относитесь к их 
утилизации, и тем самым можете  
способствовать устойчивому повторному 
использованию материальных ресурсов. 
Чтобы вернуть устройство, воспользуйтесь 
системами возврата и сбора или обратитесь к 
продавцу, у которого было приобретено 
изделие. Они могут сдать этот продукт на 
экологически безопасную переработку. 
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.VAŢNA BEZBEDNOSNA UPUTSTVA……………… …    .. 

UPOZORENJE: Ako su vrata ili zaptivke na vratima oštećene, 

nemojte koristiti rernu dok je ne popravi stručno lice.  

UPOZORENJE: Opasno je da bilo ko, osim stručnog lica, 

servisira ili popravlja rernu, kao i da podiţe poklopac koji štiti od 

izlaganja mikrotalasnoj energiji.  

UPOZORENJE: Tečnosti ili druge namirnice se ne smeju 

zagrevati u zatvorenim posudama jer mogu eksplodirati. 

1. Koristite samo pribor koji je pogodan za upotrebu u 

mikrotalasnim rernama. 

2. Metalne posude za hranu i piće nisu dozvoljene tokom 

kuvanja u mikrotalasnoj rerni. 

3. Kada zagrevate hranu u plastičnim ili papirnim posudama, 

vodite računa da se nešto ne zapali.   

4. Mikrotalasna rerna je namenjena za zagrevanje hrane i pića. 

Sušenje hrane ili odeće i zagrevanje termofora, papuča, 

sunĎera, vlaţne krpe i slično moţe dovesti do opasnosti od 

povreda, paljenja ili poţara.  

5. Ako se emituje dim, isključite ureĎaj ili izvucite utikač iz 

utičnice i drţite vrata zatvorena kako bi se ugušio bilo koji 

plamen usled mikrotalasnog zagrevanja. Zagrevanje napitaka 

u mikrotalasnoj rerni moţe da rezultira zakasnelim eruptivnim 

ključanjem, pa se zato mora paziti prilikom rukovanja sa 

posudom u kojoj se nalazi napitak. 

6. Sadrţaj flašica za hranjenje i tegli sa hranom za bebe 
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promešati ili protresti i proveriti temperaturu pre konzumiranja,

kako bi se izbegle opekotine.

7. Jaja u ljusci i cela tvrdo kuvana jaja ne smeju se zagrevati u

mikrotalasnoj rerni jer mogu eksplodirati, čak i nakon što se

mikrotalasno zagrevanje završi.

8. Neodrţavanje higijene rerne dovodi do propadanja njene

površine, što moţe negativno da se odrazi na vek trajanja

ureĎaja, a i da rezultira opasnim incidentima.

Mikrotalasna rerna moţe da se koristi kao samostojeća, ili

ugradna.

9.  Vodite računa da ne pomerite okretnu tacnu kada 

      vadite posude iz ureĎaja.

10. UreĎaj ne smete čistiti paročistačima.

11. UreĎaj ne sme da stoji na podu ili rastojanju većem od 900

mm od poda. Minimalna visina neophodnog slobodnog

prostora iznad gornje površine rerne: 100 mm

Upozorenje: Kada ureĎaj radi u kombinovanom reţimu, zbog

visokih temperatura koje tada emituje, deca treba da koriste rernu

samo pod nadzorom odrasle osobe.

 OP EZ: V U A POV Š NA

12. Ukoliko je kabl za napajanje oštećen, mora ga zameniti

proizvoĎač, serviser ili slično kvalifikovana osoba kako bi se
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izbegla opasnost.

13. Ovaj ureĎaj mogu koristiti deca uzrasta iznad 8 godina starosti,

kao i osobe sa smanjenim fizičkim, čulnim ili mentalnim

sposobnostima ili nedostatkom iskustva i znanja, ako su pod

nadzorom ili su dobile instrukcije za upotrebu aparata na

bezbedan način uz razumevanje opasnosti usled rukovanja.

14. Deca ne smeju da se igraju s ovim ureĎajem.

15. Deca ne treba da čiste i odrţavaju kada su bez nadzora.

16. UreĎaj grupe 2 klase B

Grupa 2 ISM oprema: grupa 2 sadrţi svu ISM opremu u

kojoj se radio-frekventna energija namerno generiše i/ili koristi

u obliku elektromagnetnog zračenja za obradu materijala, i

opremu za EDM i elektrolučno zavarivanje.

Oprema klase B je oprema pogodna za upotrebu u

domaćinstvima i objektima direktno povezanim na

niskonaponsku mreţu napajanja kojom se napajaju objekti

sagraĎeni u svrhe stanovanja.

1�. Utikač mora biti lako dostupan nakon postavljanja uređaja.

18. Mikrotalasna rerna ne sme da se postavlja u ormarić. 
19. Unutrašnja LED lampa ovog ureĎaja svetli na ＜60lm.

 

 

 



20. Tokom upotrebe aparati se zagrevaju. Treba voditi
računa da ne dodirnete grejne elemente unutar rerne.
UPOZORENJE: Dostupni delovi mogu da se zagreju
tokom upotrebe. Malu decu treba držati podalje.
UPOZORENJE: Aparat i njegovi dostupni delovi
postaju vrući tokom upotrebe.

21. Treba voditi računa da ne dodirnete grejne elemente.
22. Deca mlađa od 8 godina treba da budu udaljena osim

      ako nisu pod stalnim nadzorom.

23. Nemojte koristiti gruba abrazivna sredstva za čišćenje 
      ili oštre metalne strugače za čišćenje stakla na vratima 
      rerne jer mogu izgrebati površinu, što može dovesti do
       pucanja stakla.
24. Aparat se ne sme postavljati iza ukrasnih vrata kako bi

se izbeglo pregrevanje. Ovaj uređaj mogu da koriste
deca uzrasta od 8 godina i više i osobe sa smanjenim
fizičkim, senzornim ili mentalnim sposobnostima ili
nedostatkom iskustva i znanja ako su pod nadzorom ili
su dobile instrukcije u vezi sa upotrebom uređaja na
bezbedan način i razumeju uključene opasnosti. Deca
se ne smeju igrati sa uređajem. Čišćenje i korisničko 
održavanje ne smeju obavljati deca bez detalja koji
ukazuju na pravilno postavljanje polica.

5
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.INSTALACIJA ……………………………………………………..……….…

1. Izvadite sve delove ambalaţe. Ako preko rerne postoji
sigurnosna folija, otklonite je pre upotrebe. Paţljivo proverite
da li postoje oštećenja. Ako ih ima, odmah obavestite
prodavca ili odnesite ureĎaj u servisni centar proizvoĎača.
2. Mikrotalasne rerne moraju biti postavljene u suvim i
nekorozivnim okruţenjima, dalje od toplote i vlage, kao što
su gasni gorionici ili rezervoari za vodu.
3. Poloţaj rerne treba da bude takav da bude udaljena
od TV-a, radija ili antene jer ometa sliku.
4. Aparat mora biti postavljen tako da je utikač dostupan i
mora da se obezbedi dobro uzemljenje u slučaju curenja, da
ne doĎe do kratkog spoja kako bi se izbegao strujni udar.
5. Mikrotalasna rerna mora da radi sa zatvorenim vratima.
6. Unutrašnja LED lampa ovog ureĎaja svetli na ＜60lm.

7. Kako se na šupljini rerne ili grejnom elementu mogu naći
ostaci proizvodnje ili ulja, obično se moţe osetiti miris, čak i
blagi dim. To je normalno i neće se pojaviti nakon višestruke
upotrebe, drţite vrata ili prozor otvorene da obezbedite
dobru ventilaciju. Zato se preporučuje da stavite šolju vode
na okretnu tacnu, postavite na veliku snagu mikrotalasa i
pokrenete ureĎaj nekoliko puta.
8. UreĎaj grupe 2 klase B
Grupa 2 ISM oprema: grupa 2 sadrţi svu ISM opremu u
kojoj se radio-frekventna energija namerno generiše i/ili
koristi u obliku elektromagnetnog zračenja za obradu
materijala, i opremu za EDM i elektrolučno zavarivanje.
Oprema klase B je oprema pogodna za upotrebu
u domaćinstvima i objektima direktno povezanim
na niskonaponsku mreţu napajanja kojom se napajaju
objekti sagraĎeni u svrhe stanovanja.
9. Ovo je kabinet mikrotalasne rerne, koja zahteva MERE 
PREDOSTROŽNOSTI i INSTALACIJI kao što sledi u 
nastavku:

.
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Sl.1

 
 

① MERE PREDOSTOŽNOSTI:

S obzirom na ograničen prostor u ormaru, mikrotalasna rerna
mora biti instalirana prema sledećim uputstvima kako bi se 
izbegla opasnost.
a) Položaj usisnog i izduvnog otvora, kao što je prikazano na
Sl.5.
b) Neto dubina≥550mm, kao što je prikazano na Sl.4.
c) Debljina referentne ploče između 18 i 20 mm.                   

② INSTALACIJA:

   a) Stavite mikrotalasnu ́rernu u ugradni ormarić i gurnite je 
napred do kraja. (Sl. 1)
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  b) Gurnite mikrotalasnu rernu do kraja. (Sl.2)
 
 

 
 

Sl.2
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c) Pomerite proizvod paralelno u kuhinjskom ormariću u skladu sa 
smerom strelice na slici i držite ga u centru. (Sl.3)
 

 
Sl.3

 
 
 
d) Koristite zavrtnje na pakovanju delova da pričvrstite
mikrotalasnu rernu u kućište. (Sl.4).
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A

A

Sl.4

 

Detalji kabineta:
Veličina proizvoda: (Š) 595 x (V) 385 x (D) 377 (mm)
Veličina otvora: (D) 560±2 x (E) 360±2 x (F) 550±2 (mm)
kao što je prikazano na slici 5 “D”, “E”, “F”.
G (debljina ploče): 20 mm
I (debljina ploče): 20 mm
H (dubina pogrešnog sloja): 20 mm
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.  Š EN E                     …………………  ………… 

NEGA MIKROTALASNE RERNE 

  

Rernu treba redovno čistiti i uklanjati sve naslage hrane. 

 

a. Izvucite kabl za napajanje iz zidne utičnice pre čišćenja. Ne
potapajte ureĎaj u vodu ili druge tečnosti prilikom čišćenja.

b. Neodrţavanje rerne u čistom stanju moţe dovesti do
propadanja površine što moţe negativno uticati na vek trajanja
ureĎaja i moţe dovesti do nezgode.

c. Nikada ne koristite jaki deterdţent, benzin, abrazivni prah ili
metalnu četku za čišćenje bilo kog dela ureĎaja.

d. Nemojte da uklanjate poklopac vodiča talasa.

e. Kada se mikrotalasna rerna koristi duţe vreme, u rerni mogu
postojati neki čudni mirisi, moţete ih se rešiti pomoću 3
metode:

1. Stavite nekoliko kriški limuna u šolju, a zatim zagrevajte sa
velikom snagom mikrotalasa 2-3 minuta.

2. Stavite šolju crvenog čaja u rernu, a zatim zagrejte uz veliku
snagu mikrotalasa.

3. Stavite malo kore od pomorandţe u rernu, a zatim je
zagrejte na velikoj snazi mikrotalasa 1 minut.

f. Kada ne koristite ovaj ureĎaj, odloţite ga na suvo mesto sa
što više ventilacije.

 UPOZORENJE

Uputstvo za čišćenje površina koje su u kontaktu sa hranom:

Nakon upotrebe obrišite vlaţnom krpom poklopac vodiča
talasa, a zatim obrišite suvom krpom da biste uklonili mrlje od
hrane i masnoće. Nagomilana masnoća moţe da se pregreje i
prouzrokuje dim i sagorevanje.

OPREZ 

UPOZORENJE 
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SAVET  ZA   Š EN E  

Detalji za čišćenje zaptivki vrata, šupljina i susednih delova: 

Spoljašnjost: 

Obrišite kućište mekanom, vlaţnom krpom. 

Vrata: 

Navlaţenom mekom krpom obrišite vrata i prozor. 

Obrišite zaptivke vrata i susedne delove da biste uklonili sve 
što je proliveno ili poprskano. 

Obrišite kontrolnu tablu blago navlaţenom mekom krpom. 

Unutrašnji zidovi: 

Obrišite šupljinu vlaţnom mekom krpom. 

Obrišite poklopac vodiča talasa da biste uklonili poprskanu 
hranu. 

Okretna tacna/ Rotacioni prsten/ Rotaciona osa: 
Operite blagom sapunicom. 
Isperite čistom vodom i ostavite da se dobro osuši. 

 
.OPIS PROIZVODA…            … ……………  ..   ....... 
 

 

⑧

① ⑤③ ④ ⑥

⑦②

 

Master
Text Box
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1) Zaključavanje vrata   

Vrata mikrotalasne rerne moraju biti dobro zatvorena kako bi 
mogla da rade 

2) Prozor za gledanje 

Omogućuje korisniku da vidi status kuvanja 

3)  otirajuća osa 
Staklena okretna tacna stoji na osi; motor ispod njega pokreće 
okretnu tacnu da se okreće 

4)  otirajući prsten  

Staklena okretna tacna stoji na točkovima; podupiru okretnu 
tacnu i pomaţe joj u ravnoteţi pri rotaciji  

5) Okretna tacna 
Hrana stoji na okretnoj tacni, njena rotacija tokom rada pomaţe 
da se hrana ravnomerno kuva 
 

 

  OPREZ
- Prvo postavite rotirajući prsten
- Postavite okretnu tacnu na rotirajuću osu i proverite da li je
ispravno podešena

6) Kontrolna ploča

Detalje pogledajte u nastavku (kontrolna ploča podloţna je
promenama bez prethodne najave)

7) Poklopac vodiča talasa
Nalazi se unutar mikrotalasne rerne, uz zid kontrolne ploče.

 UPOZORENJE
Nikada nemojte da uklanjate poklopac vodiča talasa.

  
8) Rešetka za roštilj

  Koristi se za hranu za pečenje na roštilju.
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.KONT O NA P O A            。。  

           

 

1. PRE KUVANJA  

Kada uključite ureĎaj u električno napajanje, displej će zasvetleti, 
ureĎaj ulazi u stanje mirovanja i na displeju se prikazuje 1:00.  

- +
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2. MIKROTALASNE FUNKCIJE

Postoji pet nivoa snage, 100P, 80P, 50P, 30P i 10P. Neprekidnim

pritiskanjem dugmeta “Microw.” izaberite ţeljenu snagu

mikrotalasne rerne. Okrećite dugme da biste izabrali vreme

kuvanja, koje se reguliše u opsegu od 0:10 do 60:00. Nakon što

izaberete vreme kuvanja, pritisnite dugme „START/+30s“ i rerna

počinje sa radom. Po završetku rada rerne, oglasiće se zvučni

signal.

HIGH/
velika
snaga

100% izlazne snage (za brzo i temeljno kuvanje) 

M.High/ 
Srednje 
velika 
snaga 

80% izlazne snage (za srednje brzo kuvanje) 

Med/ 
Srednja 
snaga 

50% izlazne snage (za kuvanje na pari) 

M.Low/ 
Srednje 
mala 
snaga 

30% izlazne snage (za odmrzavanje hrane) 

LOW/ 
Mala 
snaga 

10% izlazne snage (za odrţavanje toplote) 

 OPREZ 

a. Maksimalno podešeno vreme kuvanja je 60 minuta. 

b. Nemojte koristiti rešetku za roštilj tokom kuvanja u 
mikrotalasnoj rerni. 

c. Nikada ne puštajte u rad praznu rernu. 
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d. Pri maksimalnoj snazi mikrotalasne rerne, rerna automatski 
smanjuje snagu nakon odreĎenog vremena kuvanja kako bi 
se produţio radni vek ureĎaja. 

e. Ukoliko okrećete hranu tokom procesa kuvanja, pritisnite 
jednom taster Start/+30s i unapred podešen proces kuvanja 
će se nastaviti. 

f. Ukoliko ţelite da izvadite hranu pre isteka unapred 
podešenog vremena, morate jednom pritisnuti taster 
Stop/Lock kako biste obrisali prethodno podešen proces 
kuvanja i izbegli neţeljeni proces rada pri narednoj upotrebi 
ureĎaja. 

3. DEFROST/CLOCK – ODMRZAVANJE/SAT 

3.1 DEFROST - ODMRZAVANJE 

Postoje dva reţima odmrzavanja, dEF1 i dEF2. Reţim dEF1 je za 

odmrzavanje po teţini, a reţim dEF2 za odmrzavanje po vremenu. 

Pritisnite ovo dugme da biste izabrali odmrzavanje po teţini ili 

vremenu i na displeju će se prikazati „dEF1“ ili „dEF2“. Okrenite 

dugme kako biste izabrali teţinu hrane ili vreme odmrzavanja. 

Raspon teţine dEF1 je od 100g do 1500g, a vremenski raspon 

dEF2 je od 0:10 do 60:00. Nakon što izaberete teţinu ili vreme 

odmrzavanja, pritisnite taster „START/+30s“ i ureĎaj počinje da 

radi. Po završetku operacije, oglasiće se zvučni signal. U reţimu 

odmrzavanja dEF1 po teţini, tokom rada oglasiće se zvučni signal 

koji vas podseća da okrenete hranu.  

U nastavku su saveti za vreme odmrzavanja hrane: 

dEF1 Za odmrzavanje hrane teţine od 100g do 1500g. 

dEF2 Za odmrzavanje hrane u vremenskom rasponu od 0:10 do 60:00. 
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 OPREZ 

a. Tokom rada potrebno je okretati hranu da bi se postigao 
ujednačen efekat. 

b. Za odmrzavanje je obično potrebno duţe vremena nego za 
kuvanje hrane. 

c. Ako se hrana moţe seći noţem, proces odmrzavanja se moţe 
smatrati završenim. 

d. Mikrotalasi u najveći broj tipova hrane prodiru oko 4cm. 

e. Odmrznutu hranu treba upotrebiti što je pre moguće i ne 
preporučuje se vraćanje u friţider i ponovno zamrzavanje iste. 

3.2 CLOCK (24-hours) - SAT (24-časovni sat) 

Dok je rerna u reţimu mirovanja (stand by), pritisnite i drţite duţe 

od 3 sekunde taster „DEFROST/CLOCK“ da biste ušli u reţim 

podešavanja sata. Na displeju će zatrepereti sati. Podesite tačan 

sat okretanjem dugmeta. Nakon podešavanja sata, kratko 

pritisnite dugme "START/+30s" da biste prešli na reţim 

podešavanja minuta. Minute podešavate okretanjem dugmeta. 

Nakon podešavanja minuta, ponovo pritisnite dugme 

"START/+30s" da biste izašli iz reţima podešavanja. 

4. AUTO COOKING - AUTO KUVANJE 

Postoji osam automatskih menija A.1~A.8, krompir, testenina, 

pica, kokice, povrće, piće, meso i riba. Pritiskajte taster “Meni” dok 

ne doĎete do ţeljenog menija koji ćete izabrati, A.1 ~ A.8, a zatim 

okrenite dugme kako biste podesili hrane. Nakon što podesite 

ţeljenu teţinu, pritisnite taster „START/+30s“ i rerna će započeti 

sa radom. Kada se kuvanje završi, rerna će se oglasiti zvučnim 

signalom. 
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Displej Vrsta Metoda 

A.1 Krompir Optimalne teţine su 250g, 500g i 750g 

A.2 Pasta Optimalne teţine su 50g, 100g i 150g 

A.3 Pizza  Optimalne teţine su 200g i 400g 

A.4 Kokica Optimalna teţina je 100g.  

A.5 Povrće Optimalne teţine su 200g, 400g i 600g 

A.6 Napici 
Optimalne teţine su 1 šolja, 2 šolje ili 3 šolje, svaka  
zapremine oko 250ml. 

A.7 Meso Optimalne teţine su 200g, 400g i 600g 

A.8 Riba Optimalne teţine su 200g, 400g i 600g

 OPREZ

a. Temperatura hrane pre kuvanja je oko 20-25 ℃. Viša ili niţa
temperatura hrane pre kuvanja zahteva povećanje ili smanjenje
vremena kuvanja.

b. Temperatura, teţina i oblik hrane u velikoj meri utiču na efekat
kuvanja. Ukoliko postoji bilo kakvo odstupanje od faktora
navedenih u gornjem meniju, za postizanje najboljih rezultata
kuvanja, moţete sami podesiti vreme kuvanja.

5. FUNKCIJA ROŠTILJA

Postoje tri načina grila: G, C-1 i C-2. To su roštilj, kombinacija 1
grila i mikrotalasne rerne i kombinacija 2 grila i pečenja u
mikrotalasnoj rerni. Neprekidno pritiskajte dugme "Grill", izaberite
željeni režim i zatim okrenite dugme da biste izabrali vreme
pečenja, vremenski opseg koji se može regulisati je od 0:10 do
60:00. Nakon što unesete vreme pečenja, pritisnite dugme



„START/+30s“ da biste započeli rad, čuće se zvučni signal koji 
će podstaći da se hrana okrene tokom odmrzavanja. Zvuk koji 
obaveštava o završetku operacije se oglašava.

G 

Roštilj, grejni element će biti pod naponom tokom 
vremena rada. Primenljivo za urolano tanko meso ili
svinjetina, kobasice, pileća krilca jer se može dobiti dobra 
braon boja

C1 
Kombinacija pečenja na roštilju i mikrotalasnoj rerni 30%
mikrotalasna i 70% roštilj.

C2 
Kombinacija pečenja na roštilju i mikrotalasnojrerni. 55% 
mikrotalasna i 45% roštilj.

U režimu roštilja, svi delovi rerne, kao i rešetka i posude za
kuvanje, mogu postati veoma vrući. Budite oprezni kada vadite 
bilo koji predmet iz rerne. Koristite teške držače za lonce ili
rukavice za rernu da biste SPREČILI OPEKOTINE.

6. STOP

Tokom procesa podešavanja kuvanja, moţete pritisnuti taster

„STOP“ kako biste poništili podešavanja i vratili se u stanje

pripravnosti. Tokom rada rerne moţete pritisnuti taster „STOP“ za

pauzu. Dok je rerna u stanju pripravnosti, ponovnim pritiskom na

taster „STOP“ otkazujete funkciju i vraćate se u stanje

pripravnosti.

7. START/+30s

Nakon što podesite vreme kuvanja ili teţinu hrane, pritisnite taster

„START/+30s“ da biste odmah pokrenuli mikrotalasnu rernu.

Tokom rada rerne, moţete pritisnuti taster „START/+30s“ da biste

povećali vreme kuvanja, i to za 30 sekundi jednim pritiskom na

taster. U reţimu menija i odmrzavanja po teţini, ne moţete

prilagoĎavati vreme. Dok je rerna u reţimu pauze, pritiskom na

taster „START/+30s“ ponovo puštate mikrotalanu rernu u rad pre

reţima kuvanja  

20
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8. EXPRESS- EKSPRES

Dok je rerna u reţimu pripravnosti, a nakon što u nju stavite hranu

i zatvorite vrata, pritisnite dugme „START/+30s“ i mikrotalasna

rerna će početi sa radom. Podrazumevano radno vreme je 30

sekundi. Dok rerna radi, svaki put kada pritisnete dugme

„START/+30s“, produţavate vreme u skladu sa trenutnim

rasponom radnog vremena (u rasponu od 10 sekundi do 5 minuta,

za po +10s, u rasponu od 5 minuta do 10 minuta, za po + 30 s, i

za po + 1 minut za više od 10 minuta). Na kraju završetka

procesa rada, oglašava se zvučni signal.

9. CHILD LOCK FUNCTION - S GU NOSNO ZAK  U AVAN E

Koristite ovu funkciju kako biste zaključali kontrolnu tablu kada
čistite ureĎaj, ili ţelite da onemogućite deci da koriste ureĎaj onda  

kada su bez nadzora. U reţimu sigurnosnog zaključavanja,
onemogućena je upotreba bilo kog tastera.

1) Podešavanje zaključavanja: Dok je rerna u reţimu pripravnosti,
drţite pritisnut taster "STOP" duţe od 3 sekunde i uključiće se
funkcija sigurnosnog zaključavanja u kojoj je onemogućena
upotreba bilo kog tastera.

2) Otkazivanje zaključavanja: Dok je rerna zaključana, drţite
pritisnut taster "STOP" duţe od 3 sekunde i funkcija sigurnosnog
zaključavanja će se isključiti.
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.SMERNICE ZA UPOTREBU PRIBORA………………….. 

Preporučljivo je da se koriste posude koje su pogodne i 
bezbedne za kuvanje u mikrotalasnoj rerni. Uopšteno govoreći, 
posude koje su napravljene od keramike, stakla ili plastike 
otporne na toplotu su pogodne za kuvanje u mikrotalasnoj rerni. 
Nikada ne koristite metalne posude za kuvanje u mikrotalasnoj 
rerni i kombinovano kuvanje jer postoji verovatnoća da će doći 
do varnica. Moţete konsultovati tabelu ispod. 

 

Materijal 
posude                       

Mikrotalasi Grill Combi Napomena

Keramika otporna
na toplotu                        

  Da Da   Da
Nikada ne koristite 
keramiku koja je ukrašena                               
metalom ili staklom

Plastika otporna na
toplotu 

Da Ne Ne
Ne moţe se koristiti za 
dugotrajno kuvanje u 
mikrotalasnoj rerni

Staklo otporno na
toplotu                               

Da  Da  Da

Plastična folija                   Da Ne Ne

Žica za roštilj                     Ne Da  Da  

Metalna posuda                 Ne Ne Ne

Ne treba je koristiti u
mikrotalasnoj rerni.
Mikrotalasni ne mogu da
prodru kroz metal.

Posuđe presvučeno                                                             

lakom 

Bambusovo drvo i
papir 

Ne Ne Ne

Slaba otpornost na
toplotu. Ne moţe se
koristiti za kuvanje na
visokoj temperaturi
Slaba otpornost na
toplotu. Ne moţe se
koristiti za kuvanje na
visokoj temperaturi

 

Ne treba je koristiti za 

pripremu mesa ili kotleta 
jer previsoka temperatura 
moţe oštetiti foliju

Polica za roštilj se može 
koristiti samo u režimu 
roštilja.

Ne Ne Ne



 23

SAVETI ZA KUVANJE 

Sledeći faktori mogu uticati na rezultat kuvanja: 

Raspored hrane  

Postavite deblje delove prema spoljašnjoj strani posude, tanji deo 

prema sredini i ravnomerno rasporedite. Ukoliko je moguće, 

nemojte preklapati hranu. 

Vreme kuvanja 

Započnite kuvanje sa kratkim podešavanjem vremena, nakon 

isteka vremena procenite rezultat kuvanja i produţite vreme 

kuvanja do ţeljenog rezultata. Prekomerno kuvanje moţe dovesti 

do dima i gorenja hrane. 

Ravnomerno kuvanje hrane 

Hranu poput piletine, hamburgera ili bifteka treba jednom okrenuti 

tokom kuvanja. 

U zavisnosti od vrste hrane i ako je moguće, promešajte hranu od 

spolja ka sredine posude jednom ili dva puta tokom kuvanja. 

Ostavite da odstoji 

Nakon isteka vremena kuvanja, ostavite hranu u rerni neko vreme, 

jer time omogućavate završetak ciklus kuvanja i postepeno 

hlaĎenje hrane. 

Kako znati da je hrana skuvana 

Boja i tvrdoća hrane pomaţu da utvrdite da li je skuvana, a to 

uključuje: 

-  Para izlazi iz svih delova hrane, ne samo sa boćnih delova 

-  Bataci na ţivinskom mesu se lako pomeraju 

-  Na svinjetini i ţivinskom mesu nema krvi 

-  Riba je neprozirna i lako se seče viljuškom 

Posuda za pečenje 

Kada koristite posudu za pečenje ili posudu za samozagrevanje, 

uvek postavite ispod nje izolator otporan na toplotu, kao što je 

porcelanska ploča, da biste sprečili oštećenje okretnog tanjira i 

rotacionog prstena. 
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Transparentna folija bezbedna za mikrotalasnu pećnicu

Kada kuvate hranu sa visokim sadrţajem masti, ne dozvolite da

transparentna folija doĎe u kontakt sa hranom jer se moţe istopiti.

Plastično posuđe bezbedno za mikrotalasnu rernu

Neko plastično posuĎe bezbedno za mikrotalasnu rernu moţda

nije pogodno za kuvanje hrane sa visokim sadrţajem masti i

šećera. TakoĎe, ne sme se prekoračiti temperatura zagrejanosti

rerne navedena u uputstvu za upotrebu posuĎa.

OD ŢAVAN E

SERVISIRANJE

Proverite sledeće pre nego što pozovete servis.

1. Stavite jednu šolju vode (oko 150 ml) u rernu i dobro zatvorite

vrata. Lampa rerne treba da se ugasi ako su vrata dobro

zatvorena. Pustite rernu da radi 1 minut.

2. Da li lampa rerne svetli?

3. Da li ventilator za hlaĎenje radi?
(Stavite ruku preko zadnjih ventilacionih otvora.)

4. Da li se rotirajuća tacna okreće?

(Rotirajuća tacna moţe se okretati u smeru kazaljke na satu ili u
suprotnom smeru. Ovo je sasvim normalno.)

5. Da li je voda u rerni vruća nakon 1 minuta?
Ukoliko je „NE“ odgovor na bilo koje od iznad navedenih pitanja,
proverite zidnu utičnicu i osigurač u kutiji.
Ako i zidna utičnica i osigurač rade ispravno, KONTAKTIRAJTE
NAJBLIŢI OVLAŠĆENI SERVISNI CENTAR.

ZAŠT TNE MERE SERVISIRANJA

Oprez: MIKROTALASNO ZRAČENJE

1. Upozorenje: U mikrotalasnoj rerni postoji mikrotalasno
zračenje i visoki napon. Svima, osim stručnim licima za
odrţavanje, strogo je zabranjeno da sami rastavljaju rernu, kako
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bi se izbegla opasnost po ljudsko telo. Ne izlaţite se zračenju 
mikrotalasnih generatora ili drugih komponenti provodljive 
mikrotalasne energije! 

Upozorenje: Kada mikrotalasna rerna radi, temperatura njene 
površine je veoma visoka! 

2. Tokom servisiranja dole navedeni delovi se mogu ukloniti i time 
se omogućava pristup potencijalima iznad 250V. 
● Magnetron  
● Visokonaponski transformator 
● Visokonaponski kondenzator 
● Visokonaponska dioda 
● Visokonaponski osigurač 

3. Sledeći faktori mogu izazvati prekomerno izlaganje 
mikrotalasima tokom servisiranja. 
● Nepravilno postavljanje magnetrona; 
● Nepravilno podudaranje brave vrata, šarke i vrata; 
● Nepravilno postavljanje nosača prekidača; 
● Vrata, zaptivka vrata ili kućište su oštećeni. 
 

Pravilno odlaganje ovog uređaja 

 

Ova oznaka ukazuje da se ovaj ureĎaj ne sme 
odlagati sa drugim kućnim otpadom širom EU. Da 
biste sprečili moguću štetu po ţivotnu sredinu ili 
ljudsko zdravlje usled nekontrolisanog odlaganja 
otpada, reciklirajte ga odgovorno kako biste 
unapredili odrţivu ponovnu upotrebu materijalnih 
resursa. Za vraćanje ureĎaja, koristite sisteme za 
vraćanje i sakupljanje ili kontaktirajte prodavca kod 
koga je proizvod kupljen. Oni mogu odneti ovaj 
proizvod na recikliranje bezbedno po ţivotnu 
sredinu. 
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. PRECAUÇÕES IMPORTANTES 

AVISO: Se a porta ou as vedações da porta estiverem

danificadas, então o forno não deve ser utilizado até ser

reparado por um técnico qualificado.

ADVERTÊNCIA: É perigoso para qualquer pessoa não

devidamente treinada realizar qualquer serviço ou operação de

reparo que envolva a remoção de qualquer tampa que forneça

proteção contra exposição à energia de microondas.

AVISO: Líquidos ou outros alimentos não devem ser aquecidos

em recipientes fechados, pois podem rebentar.

1. Utilize apenas utensílios adequados para uso em fornos de

microondas .

2. Recipientes metálicos para alimentos e bebidas não são

permitidos durante o cozedura no microondas.

3. Tenha atenção ao aquecer alimentos em recipientes de

plástico ou papel no forno devido à possibilidade de ignição.

4. O forno microondas destina-se a aquecimento de alimentos

e bebidas. A secagem de alimentos ou roupas e o aquecimento

de almofadas de aquecimento, chinelos, esponjas, panos

húmidos e similares podem causar risco de ferimentos, ignição

ou incêndio.

5. Se detectar fumo, desligue e desconecte o aparelho e
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mantenha a porta do aparelho fechada para abafar qualquer

chama. O aquecimento de bebidas no microondas pode

resultar em fervura eruptiva retardada, pelo que se deve tomar

cuidado ao manusear o recipiente.

6. O conteúdo dos biberões e boiões de comida para bebé

deve ser mexido ou agitado e a temperatura verificada antes

do consumo a fim de evitar queimaduras .

7. Ovos com casca e ovos inteiros cozidos não devem ser

aquecidos em microondas, pois podem rebentar mesmo após

retirados do aparelho.

8. Não manter o forno limpo pode levar à deterioração da

superfície, afectando de forma adversa a vida útil do aparelho

bem como potenciar alguma situação perigosa.

The microwave oven is intended to be used freestanding 

or built-in or in a cabinet.

9. Deve-se tomar o cuidado de não deslocar o prato giratório

ao remover os recipientes do aparelho.

10. O aparelho não deve ser limpo com um aparelho de

limpeza a vapor.

11. O aparelho não deve ser instalado a uma altura igual ou

superior a 900mm acima do chão. A altura mínima de espaço

livre acima da superfície superior do forno é de 100 mm.

Aviso: Sempre que o aparelho for operado no modo

combinado, as crianças só devem usar o forno sob a
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supervisão de um adulto, devido às elevadas temperaturas 

geradas. 

 CUIDADO SUPERFÍCIE QUENTE

12. Se o cabo de alimentação estiver danificado, deve ser

substituído pelo fabricante, o seu agente de serviço ou por

uma pessoa igualmente qualificada, a fim de evitar riscos.

13. Este aparelho pode ser utilizado por crianças a partir dos 8

anos de idade e por pessoas com capacidades físicas,

sensoriais ou mentais reduzidas ou com falta de experiência e

conhecimento, desde que sejam supervisionadas ou instruídas

relativamente à utilização do aparelho de forma segura e

compreendam os riscos envolvidos.

14. As crianças não devem brincar com o aparelho.

15. A limpeza e manutenção efectuadas pelo utilizador não

devem ser feitas por crianças sem supervisão.

16. Aparelho Classe B do Grupo 2

Grupo 2 Equipamentos ISM: o grupo 2 contém todos os

equipamentos ISM nos quais a energia de radiofrequência é

intencionalmente gerada e/ou utilizada na forma de radiação

eletromagnética para o tratamento de material e equipamentos

EDM e soldagem a arco.

Os equipamentos de Classe B são equipamentos adequados

para uso em estabelecimentos domésticos e em



20. Durante a utilização, os aparelhos aquecem. Deve ter o
cuidado de evitar tocar nos elementos de aquecimento do
interior do forno.

      AVISO: As partes acessíveis podem ficar quentes durante a
utilização. As crianças devem ser mantidas à distância do
aparelho.

       AVISO: O aparelho e as suas partes acessíveis aquecem
durante a utilização.

21. Deve ter o cuidado de evitar tocar nos elementos de
aquecimento.

22. As crianças com menos de 8 anos de idade devem ser
mantidas afastadas, excepto se forem permanentemente
vigiadas.

23. Não utilize produtos de limpeza abrasivos ou raspadores
      metálicos afiados para limpar o vidro da porta do forno uma
      vez que podem riscar a superfície e no limite, provocar a

      quebra do vidro.

24. O aparelho não deve ser instalado atrás de uma porta para 
      evitar o sobreaquecimento. Este aparelho pode ser utilizado 
      por crianças a partir dos 8 anos de idade e por pessoas com 
      capacidades físicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou com 
      falta de experiência e conhecimentos, desde que tenham 
      recebido supervisão ou instruções sobre a utilização do 
      aparelho de forma segura e compreendam os riscos 
      envolvidos. As crianças não devem brincar com o aparelho. A 
      limpeza e a manutenção realizada pelo utilizador não devem 
      ser efectuadas por crianças sem que antes lhes sejam 
      fornecidas informações pormenorizadas sobre a instalação 
      correcta das prateleiras.

estabelecimentos directamente conectados a uma rede de

distribuição de energia elétrica de baixa tensão que alimente

edificações destinadas a fins domésticos.

17. A ficha deve permanecer facilmente acessível após a 

instalação do aparelho.

18. O aparelho não deve ser colocado num armário.

19. Produto fonte de luz interna LED luz em ＜ 60lm.

5



 6

 
.INSTALAÇÃO   …… ……………………………………………..……….…

1. Retire toda a embalagem. Se vir uma película de
segurança sobre o forno, rasgue-a antes de utilizar.
Verifique cuidadosamente se existem danos e caso os
identifique, notifique imediatamente o revendedor ou envie o
aparelho para o centro de serviço do fabricante.
2. Fornos de microondas devem ser colocados em
ambientes secos e não corrosivos, afastados de calor e
humidade, como queimadores de gás ou tanques de água.
3. Ao posicionar o forno assegure um mínimo de cinco
metros de distância da TV, rádio ou antena dado que poderá
causar distúrbios na imagem.
4. O aparelho deve ser posicionado de forma que a ficha 
permaneça acessível, garantindo uma boa ligação terra em 
caso de vazamento, pode ser formado um loop de 
aterramento para evitar choque eléctrico.
5. O forno microondas deve ser sempre operado com a
porta fechada.
6. Produto fonte de luz interna LED luz em ＜ 60lm.
7. A existência de resíduos do fabrico ou óleo remanescente
na cavidade do forno ou no elemento de aquecimento,
podem geralmente resultar num leve odor ou até mesmo
algum fumo nas primeiras utilizações. Trata-se de algo
normal e só ocorrerá nas primeiras utilizações. Como tal,
mantenha a porta ou janela aberta para garantir uma boa
ventilação na sala, sendo também altamente recomendável
que nas primeiras utilizações coloque um copo de água no
prato giratório e ligue o aparelho em alta potência.

 

8. Aparelho Classe B do Grupo 2
Grupo 2 Equipamentos ISM: o grupo 2 contém todos os
equipamentos ISM nos quais a energia de radiofrequência é
intencionalmente gerada e/ou utilizada na forma de radiação
eletromagnética para o tratamento de material e equipamentos
EDM e soldagem a arco.
Os equipamentos de Classe B são equipamentos adequados
para uso em estabelecimentos domésticos e em
estabelecimentos directamente conectados a uma rede de
distribuição de energia elétrica de baixa tensão que alimente
edificações destinadas a fins domésticos.
9. Este é um forno de microondas de armário que está sujeito

às PRECAUÇÕES e INSTALAÇÃO listadas abaixo.
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Fig.1 
 

① PRECAUÇÕES:

Dado o espaço limitado do armário e por forma a não correr 
riscos, o forno microondas deve ser instalado de acordo com 
as seguintes instruções. 
a) Posição da porta de admissão e de exaustão, conforme 
exibido na Fig.5.
b) Profundidade líquida≥550mm, conforme exibido na Fig.4.
c) Espessura da placa de referência entre 18 e 20 mm.

② INSTALAÇÃO:

   a) Coloque o forno microondas no armário embutido e 
empurre-o até ao fim. (Fig.1)
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 b) Empurre o forno microondas até ao fim. (Fig.2) 
 

 
 

Fig.2 
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c) Mova o produto paralelamente no armário de cozinha e de 

acordo com a direcção da seta na figura e mantenha-o centrado. 

(Fig.3) 

 
Fig.3 

 
 
 
d) Utilize os parafusos disponíveis na embalagem das peças para 

fixar o forno microondas no armário. (Fig.4).
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A

A

      

 

Fig.4 

 

Detalhes do armário:
Tamanho do produto: (L) 595 x (A) 385 x (P) 377 (mm)
Tamanho da abertura: (D) 560±2 x (E) 360±2 x (F) 550±2
(mm), conforme indicado na Fig.5 "D", "E", "F".
G (A espessura da placa): 20mm
I (A espessura da placa): 20mm
H (A profundidade da camada errada): 20mm
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.LIMPEZA  …………………………………………………………………….…。 

CUIDADOS COM FORNO MICROONDAS 

  CUIDADO 

O forno deve ser limpo regularmente e todos os resíduos de 
alimentos devem ser removidos. 

  AVISO 

1. Remova o cabo de alimentação da tomada antes de 
limpar. Não mergulhe o aparelho em água ou outros líquidos 
durante a limpeza. 

2. Não manter o forno limpo pode levar à deterioração da 
superfície, o que pode afetar adversamente a vida útil do 
aparelho e possivelmente resultar numa situação perigosa. 

3. Nunca use detergente duro, gasolina, pó abrasivo ou 
escova de metal para limpar qualquer parte do aparelho. 

4. Não remova a tampa do guia de ondas. 

5. Quando o forno de microondas for utilizado durante um 
longo período de tempo, pode soltar alguns odores 
estranhos. Siga estes 3 métodos para eliminá-los: 

a. Coloque várias rodelas de limão num copo e aqueça com 
Micro Potência alta durante 2 a 3 min. 

b. Coloque uma chávena de chá vermelho no forno e 
aqueça em potência micro alta. 

c. Coloque algumas cascas de laranja no forno e aqueça-as 
na potência Micro alta durante 1 minuto. 
6. Quando o aparelho não é utilizado, deve ser colocado em 
áreas secas e o mais ventiladas possível. 
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  AVISO 

Detalhes sobre como limpar superfícies em contacto com 
alimentos: 

Após utilização, limpe a tampa do guia de ondas com um pano 
húmido, seguido de um pano seco para remover qualquer 
resíduos de comida e gordura. A gordura acumulada pode 
sobreaquecer causando fumo ou mesmo dar início a um 
incêndio. 

DICAS PARA LIMPEZA 

Detalhes para limpar as vedações da porta, cavidade e 
peças adjacentes: 

Exterior: 

Limpe o gabinete com um pano macio humedecido 

Porta: 

Limpe a porta e a janela com um pano macio humedecido 

Limpe as vedações da porta e as peças adjacentes para 
remover qualquer derramamento ou respingo 

Limpe o painel de controlo com um pano macio levemente 
humedecido 

Paredes interiores: 

Limpe a cavidade com um pano macio humedecido 

Limpe a tampa do guia de ondas para remover qualquer 
salpico de comida. 

Plataforma giratória/anel de rotação/eixo de rotação: 

Lavar com água e sabão neutro 

Enxague com água limpa e deixe secar bem 

Master
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.INSTRUÇÕES DO PRODUTO     ……....   ...................     ...... 

 

 

⑧

① ⑤③ ④ ⑥

⑦②

 

 

1) Fechadura da porta   
A porta do forno de microondas deve estar bem fechada para 
que o aparelho funcione 

2) Janela de visualização  
Permite que o utilizador acompanhe a evolução da cozedura 

3) Eixo rotativo  
A plataforma giratória de vidro fica no eixo; o motor embaixo 
deste acciona a plataforma giratória para esta girar 

4) Anel giratório  
A plataforma giratória de vidro fica sobre as rodas e suporta a 
plataforma giratória e ajuda a equilibrar ao girar 

5) Prato giratório   
A comida assenta no prato giratório e a sua rotação durante o 
funcionamento ajuda a cozinhá-la uniformemente 

Master
Text Box
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  CUIDADO 
- Coloque primeiro o anel rotativo  
- Encaixe o prato giratório no eixo de rotação e certifique-se 
de que esta bem engrenado 

6) Painel de controlo 
Veja abaixo os detalhes (o painel de controlo está sujeito a 
alterações sem aviso prévio) 
 

7) Tampa da guia de onda   
Fica dentro do forno microondas, próximo à parede do painel 
de controlo. 

 AVISO 

Nunca remova a tampa do guia de ondas 
 

 

 

 

 
 
 8) Grelha para grelhar

 Utilizar para colocar os alimentos para assar.
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PAINEL DE CONTROLO   ……………….。。。。。。。...。…........... 

 

1 . ANTES DE COZINHAR  

O visor acende assim que conectado à fonte de alimentação, 
entrando no estado de espera e exibindo os números 1:00.  

 

- +
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2. FUNÇÃO DE MICROONDAS 

Existem cinco níveis de potência: 100P, 80P, 50P, 30P e 10P, 

respectivamente. Pressione de forma contínua no botão “Microw” 

para seleccionar a potência desejada para o microondas. Rode o 

botão para selecionar o tempo de cozedura, sendo que o 

intervalo de tempo que pode ser regulado é de entre 0:10 a 60:00. 

Após seleccionar o tempo de cozedura, pressione o botão 

"START/+30s" para começar a operação.  

Irá escutar um zumbido que notifica a conclusão da operação. 

ALTO 
100% de saída de 
energia 

( Aplicável para cozedura 
rápida e completa ) 

M.Alto 
80% de saída de 
energia 

( Aplicável para cozedura 
média e expressa ) 

Med 
50% de saída de 
energia 

( Aplicável para cozinhar 
alimentos a vapor ) 

M. 
Baixo 

30% de saída de 
energia 

( Aplicável para descongelar 
alimentos ) 

BAIXO 
10% de saída de 
energia 

( Aplicável para manter os 
alimentos quentes ) 

  CUIDADO 

a. O tempo máximo que pode ser definido é de 60 minutos .  

b. Nunca use a grade do grelhador durante a cozedura no 
microondas. 

c. Nunca opere o forno vazio. 

d. Após um determinado tempo a operar na potência máxima 
do microondas, o aparelho reduz automaticamente a 
potência com vista a prolongar a vida útil do microondas.  

e . Se virar a comida durante a operação, pressione uma vez o 
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botão Iniciar/+30s e mantendo assim o procedimento de 
cozedura predefinido. 

f . Se pretender remover a comida antes do tempo predefinido, 
pressione uma vez o botão Parar/Bloquear para cancelar o 
procedimento predefinido e evitar uma operação não 
intencional da próxima vez que utilizar o aparelho. 
 

3. DESCONGELAÇÃO/RELÓGIO 
 

3.1 DESCONGELAÇÃO 

Existem dois modos de descongelação, dEF1 e dEF2, 

respectivamente. O modo dEF1 serve para descongelação por 

peso enquanto que o modo dEF2 serve para descongelação por 

tempo. Pressione este botão para seleccionar a descongelação 

por peso ou por tempo e a tela do visor exibirá "dEF1" ou 

"dEF2". Rode o botão para selecionar o peso dos alimentos ou 

o tempo de descongelação. A faixa de peso de dEF1 vai de 100 

a 1500g e a faixa de tempo opcional de dEF2 situa-se entre os 

0:10 e 60:00. Após selecionar o peso ou tempo de 

descongelação, pressione o botão "START/+30s" para iniciar a 

cozedura. Um zumbido irá notificá-lo da conclusão da operação. 

No modo de descongelamento por peso dEF1, será emitido um 

sinal sonoro para solicitar que os alimentos sejam virados 

durante o descongelamento. 

Abaixo encontrará alguns conselhos sobre o tempo de 

descongelamento dos alimentos: 
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dEF1 Para descongelar, o peso varia entre 100 a 1500g . 

dEF2 
Para descongelar, num intervalo de tempo entre as 0:10 e 
as 60:00. 

  CUIDADO 
a. Deve virar os alimentos durante a descongelação para obter 
um efeito uniforme. 

b. Normalmente, a descongelação necessita de mais tempo do 
que a cozedura dos alimentos. 

c. Se o alimento puder ser cortado com faca então pode dar o 
processo de descongelamento como concluído. 

d. O microondas penetra cerca de 4 cm na maioria dos 
alimentos 

e. Alimentos descongelados devem ser consumidos de imediato, 
não sendo aconselhável colocá-los novamente no congelador.  

3.2 RELÓGIO (relógio de 24 horas) 

No modo de espera, pressione e segure o botão “DEF ROST 

/CLOCK” durante mais de 3 segundos para entrar no interface 

de configuração do relógio. Em simultâeneo, a tela do visor 

pisca no formato de horas. A hora pode ser ajustada rodando o 

botão. Depois de definir a hora, pressione o botão 

"START/+30s" durante um curto período de tempo para alternar 

para o modo de configuração dos minutos. Os minutos podem 

ser ajustados rodando o botão. Depois de definir os minutos, 

pressione novamente o botão "START/+30s" para sair do modo 

de configuração. 
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4. COZEDURA AUTOMÁTICA 

Existem oito menus automáticos A.1~A.8, batata, pasta, pizza, 

pipocas, legumes, bebidas, carne e peixe respectivamente. 

Pressione de forma contínua no botão "Menu" para selecionar o 

menu desejado. A tela de exibição corresponde a A.1 ~ A.8. De 

seguida, rode o botão para seleccionar o peso do menu. Depois 

de seleccionar o peso da cozedura, pressione o botão 

"START/+30s" para iniciar a cozedura. Escutará um zumbido a 

notificar a conclusão da operação. 

Visor Tipo Método 

A.1 Batata Os pesos opcionais são 250g, 500g e 750g 

A.2 Pasta Os pesos opcionais são 50g, 100g e 150g 

A.3 Pizza Os pesos opcionais são 200g e 400g 

A.4 Pipoca O peso opcional é de 100g 

A.5 Vegetais Os pesos opcionais são 200g , 400g e 600g 

A.6 Bebida 
Os pesos opcionais são 1 chávena, 2 
chávenas ou 3 chávenas, cada uma com cerca 
de 250ml. 

A.7 Carne Os pesos opcionais são de 200g , 400g e 600g 

A.8 Peixe Os pesos opcionais são de 200g , 400g e 600g 

  CUIDADO 

a. A temperatura dos alimentos antes de cozinhar será de entre 

20 a 25℃. A temperatura mais alta ou mais baixa dos alimentos 
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antes da cozedura exigirá aumento ou diminuição do tempo de 
cozedura. 

b. A temperatura, o peso e a forma dos alimentos influenciam 
fortemente o efeito de cozedura. Se algum desvio for 
encontrado no factor anotado no menu acima, pode ajustar o 
tempo de cozedura para obter o melhor resultado. 
 

5. FUNÇÃO DE GRELHAR

Existem três modos do Grelhador: G, C-1 e C-2. São eles o 
Grelhador, a combinação 1 de grelhador e cozedura no 
microondas e a combinação 2 de grelhador e cozedura no 
microondas. Deve premir de forma contínua o botão "Grill", 
seleccionar o modo pretendido e de seguida, rodar o botão para 
seleccionar o tempo de cozedura. O intervalo de tempo que 
pode ser regulado é de entre 0:10 a 60:00. Após ter introduzido 
o tempo de cozedura, prima na tecla "START/+30s" para iniciar 
o trabalho. Será emitido um sinal sonoro para avisar que os 
alimentos devem ser virados durante a descongelação e um 
novo zumbido para notificar da conclusão da operação.

G 

Grelhador, o elemento de aquecimento será activado 
durante o tempo de funcionamento. Aplica-se para 
carnes finas enroladas ou carne de porco, salsichas ou 
asas de frango dado que no final pode-se obter uma boa 
cor castanha. 

C1 
Combinação de grelhador e microondas. 30% 

microondas e 70% grelhador.

C2 
Combinação de grelhador e microondas. 55% microondas e 
45% grelhador.

No modo Grelhador, todas as peças da câmara de cozedura bem 

como da grelha e os recipientes de cozedura, podem ficar 

demasiado quentes. Tenha cuidado ao retirar qualquer objecto da 

câmara de cozedura e utilize pegas pesadas ou luvas de forno 

para EVITAR QUEIMADURAS.



6. STOP 

No processo de configurações da cozedura, pode pressionar o 

botão "STOP" para cancelar as configurações e retornar ao 

estado de espera. Durante a operação, também pode 

pressionar o botão "STOP" para pausar. No estado de espera, 

pode pressionar novamente o botão "STOP" para cancelar a 

função e retornar ao estado de espera. 

7. START/+30s 

Após definir o tempo de cozedura ou o peso dos alimentos, 

pressione o botão "START/+30s" para iniciar imediatamente  o 

forno de microondas. Durante a cozedura, pode pressionar o 

botão "INICIAR/+30s" para aumentar o tempo, ao pressionar 

uma vez irá aumentar o tempo em 30 segundos. No modo de 

menu e modo de descongelamento de peso, não se pode 

ajustar o tempo.  

No estado de pausa, pode pressionar o botão "START/+30s" 

para retomar o funcionamento do forno de microondas antes do 

modo de cozedura. 
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8. EXPRESSO

No modo de espera, e depois de colocar os alimentos e fechar a

porta, pressione o botão "INICIAR/+30s" para iniciar

rapidamente o microondas. O tempo padrão na operação é de

30 segundos. Durante a operação, cada vez que pressionar o

botão "START/+30s", o tempo aumentado mudará de acordo

com a faixa de tempo em curso (na faixa de 10 segundos a 5

minutos, no incremento de +10s, em intervalo de 5 minutos a 10

minutos, no incremento de +30s, e no incremento de +1 minuto

para mais de 10 minutos). Escutará um zumbido a notificar da

conclusão da operação.

9. FUNÇÃO DE BLOQUEIO PARA CRIANÇAS

Use este recurso para bloquear o painel de controlo durante a

limpeza ou para que as crianças não possam utilizar o forno

sem supervisão. Todos os botões ficam inoperantes neste

modo.

1) Definir bloqueio: No modo de espera, pressione o botão
"STOP" durante mais de 3 segundos. A função de bloqueio para
crianças é activada e todos os botões do forno de microondas
não podem ser operados.

2) Cancelar bloqueio: No estado de bloqueio para crianças,
pressione o botão "STOP" durante mais de 3 segundos para
cancelar a função de bloqueio para crianças.
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DIRECTRIZES DE UTENSÍLIOS 。…………………………….. 

Recomenda-se vivamente a utilização de recipientes adequados 
e seguros para cozinhar no microondas. De um modo geral, os 
recipientes feitos de cerâmica resistente ao calor, vidro ou 
plástico são adequados para cozinhar no microondas. Nunca 
utilize os recipientes de metal para cozinhar no microondas e 
cozinhar em combinação, pois é provável que ocorram faíscas. 
Pode tomar como referência a tabela abaixo. 

 

Nunca use peças cerâ-
micas decoradas com 
bordas de metal ou 
vitrificadas

Plástico resistente                                                                    
ao calor 

No entanto, não pode ser 
usado para cozedura no 
microondas por períodos 
longos.

Vidro resistente ao                                                                  
calor
 

                  Sim           Não      Não

Grelha

Recipiente de Não             Não     Não   

metal

Não deve ser usado em 
forno de microondas 
dado que o microondas 
não pode penetrar 
através do metal.

Verniz Não            Não     Não

Pobre resistência ao 
calor. Não pode ser 
utilizado para cozedura 
em alta temperatura

Madeira de bambu e

papel 

Pobre resistência ao 
calor. Não pode ser 
utilizado para cozedura 
em alta temperatura

 

O suporte do grelhador só 
pode ser utilizado no modo 
Grelhador. 

Material do 
recipiente

Utilizar no                                   
microondas 

NotasGrelha Combi

Sim Sim Sim
Cerâmica resistente 
ao calor

Sim Não Não

Não deve ser utilizada 
para cozinhar carnes ou 
costeletas, pois o 
excesso de temperatura 
danificará a película

Sim Sim Sim

Película
plástica

Não          Sim       Sim

Não Não Não
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.DICAS DE COZINHA  …  ……………  …………。…………….…….. 

 

Os seguintes fatores podem afetar o resultado da cozedura: 

Arranjo da comida 

Coloque as partes mais grossas nas bordas do prato e a parte 

mais fina no centro e espalhe uniformemente. Evite sobrepor 

alimentos. 

Duração do tempo da cozedura  

Comece a cozinhar com um espaço de tempo curto, avalie após 

esse prazo e prolongue de acordo com a necessidade. Uma 

cozedura  excessiva pode resultar em fumo e queimaduras. 

Cozinhar alimentos uniformemente 

Alimentos como frango, hambúrguer ou bife devem ser virados 

uma vez durante o cozedura.  

Sempre que aplicável e dependendo do tipo de alimento, mexa 

o prato de fora para o centro, uma ou duas vezes durante o 

cozedura  

Permitir tempo de espera 

Terminado o tempo de cozedura, deixe os alimentos no forno 

durante um adequado período de tempo, isto permite-lhe 

completar o seu ciclo de cozedura e arrefecer gradualmente os 

alimentos.  

Se a comida está pronta 

A cor e a dureza dos alimentos ajudam a determinar se está 

concluído, incluindo: 

- Vapor a sair de todas as partes do alimento e não apenas da 

borda 

- Articulações de carne de aves poderem ser movidas facilmente 

- A carne de porco ou de aves não apresenta sinais de sangue 

- O peixe é opaco e pode ser cortado facilmente com um garfo 

Prato de escurecimento 

Ao usar uma assadeira ou recipiente autoaquecido, coloque 
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sempre por debaixo um isolador resistente ao calor, como um 

prato de porcelana, para evitar danos na base giratória e no 

anel giratório. 

Embalagem plástica segura para microondas 

Ao cozinhar alimentos com alto teor de gordura, não permita 

que a película plástica entre em contacto com os alimentos, pois 

pode derreter. 

Panelas plásticas seguras para microondas 

Algumas panelas de plástico próprias para microondas podem 

não ser adequadas para cozinhar alimentos com alto teor de 

gordura e açúcar. Além disso, o tempo de pré-aquecimento 

especificado no manual de instruções do prato não deve ser 

excedido. 
 

. MANUTENÇÃO 。。………  …………………………………    ……    ….. 

ASSISTÊNCIA TÉCNICA 

Por favor, verifique o seguinte antes de ligar para a assistência 
técnica. 

1. Coloque um copo de água (aprox. 150ml) num recepiente de 
vidro no forno e feche bem a porta. A lâmpada do forno deve se 
apagar e a porta ficar bem fechada. Deixe o forno trabalhar 
durante 1 minuto. 

2. A lâmpada do forno acende? 

3. O ventilador funciona? 
(Coloque a mão sobre as aberturas traseiras da ventilação.) 

4. O prato giratório roda? 
(A plataforma giratória pode rodar no sentido horário ou 
anti-horário. Tal é normal.) 

5. Passado um minuto, a água dentro do forno está quente?  

Se a resposta for “NÃO” para qualquer uma das perguntas acima, 
verifique a tomada e o fusível na caixa do medidor. 
Se a tomada e o fusível estiverem a funcionar correctamente, 
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ENTRE EM CONTACTO COM O CENTRO DE ASSISTÊNCIA 
TÉCNICA APROVADO MAIS PRÓXIMO. 

SALVAGUARDAS DA ASSISTÊNCIA TÉCNICA  

Cuidado: RADIAÇÃO DE MICROONDAS 

1. Aviso: Existe radiação de microondas e alta tensão dentro do 
microondas. Com excepção de técnicos de manutenção, é 
estritamente proibido desmontar o aparelho por conta própria a 
fim de evitar danos físicos potencialmente graves. Não se 
exponha à radiação dos geradores de microondas ou outros 
componentes de energia do microondas! 

Aviso: Quando o forno de microondas estiver a funcionar, a 
temperatura da superfície será muito alta! 

2. Durante a manutenção, as peças listadas abaixo podem ser 
removidas e dar acesso a potencias acima de 250V aterrados. 
● Magnetrão 
● Transformador de alta tensão 
● Capacitor de alta tensão 
● Diodo de alta tensão 
● Fusível de alta tensão 

3. As seguintes condições podem causar exposição indevida a 
microondas durante a manutenção. 
● Encaixe incorrecto do magnetrão; 
● Combinação inadequada do intertravamento da porta, 
dobradiça da porta e porta; 
● Montagem inadequada do suporte do interruptor; 
● A porta, a vedação da porta ou o invólucro serem danificados. 
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Descarte correcto deste produto 

 

Este símbolo indica que este produto não deve ser 
descartado com outros resíduos domésticos em 
todo o espaço da União Europeia. Para evitar 
possíveis danos no meio ambiente ou na saúde 
humana decorrentes do descarte descontrolado de 
resíduos, recicle-o com responsabilidade para 
promover a reutilização sustentável de recursos 
materiais. Para devolver o seu dispositivo usado e 
em fim de vida, aceda aos sistemas de devolução e 
colecta da sua região ou entre em contacto com o 
revendedor onde adquiriu este produto para que 
este recolha este aparelho e garanta uma 
reciclagem ambientalmente segura. 
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 ΢ΖΜΑΝΣΗΚΔ΢ ΟΓΖΓΗΔ΢ Α΢ΦΑΛΔΗΑ΢…。。。………… 

ΠΡΟΔΗΓΟΠΟΗΖ΢Ζ: Δάλ ε πόξηα ή ηα ιάζηηρα ηεο πόξηαο είλαη 

θαηεζηξακκέλα, ν θνύξλνο δελ πξέπεη λα ιεηηνπξγεί κέρξη λα 

επηζθεπαζηεί από εθπαηδεπκέλν άηνκν. 

ΠΡΟΔΗΓΟΠΟΗΖ΢Ζ: Δίλαη επηθίλδπλν γηα νπνηνλδήπνηε άιιν 

εθηόο από εθπαηδεπκέλν άηνκν λα πξαγκαηνπνηήζεη νπνηαδήπνηε 

εξγαζία ζέξβηο ή επηζθεπήο, ε νπνία πεξηιακβάλεη ηελ αθαίξεζε 

νπνηνπδήπνηε θαιύκκαηνο, ην νπνίν παξέρεη πξνζηαζία από ηελ 

έθζεζε ζηελ ελέξγεηα κηθξνθπκάησλ.  

ΠΡΟΔΙΓΟΠΟΙΗ΢Η: Σα πγξά ή άιια ηξόθηκα δελ πξέπεη λα 

ζεξκαίλνληαη ζε ζθξαγηζκέλα δνρεία, θαζώο ελδέρεηαη λα 

εθξαγνύλ. 

1. Υξεζηκνπνηείηε κόλν ζθεύε πνπ είλαη θαηάιιεια γηα ρξήζε ζε 

θνύξλνπο κηθξνθπκάησλ 

2. Γελ επηηξέπνληαη κεηαιιηθά δνρεία γηα ηξόθηκα θαη πνηά θαηά ην 

καγείξεκα ζην θνύξλν κηθξνθπκάησλ. 

 3. Όηαλ δεζηαίλεηε ηξόθηκα ζε πιαζηηθά ή ράξηηλα δνρεία, 

πξνζέρεηε ηνλ θνύξλν ιόγσ ηεο πηζαλόηεηαο αλάθιεμεο 

 4. Ο θνύξλνο κηθξνθπκάησλ πξννξίδεηαη γηα ηε ζέξκαλζε 

ηξνθίκσλ θαη πνηώλ. Σν ζηέγλσκα ησλ ηξνθίκσλ ή ησλ ξνύρσλ 

θαη ε ζέξκαλζε καμηιαξηώλ ζέξκαλζεο, παληόθιεο, ζθνπγγάξηα, 

πγξό παλί θαη παξόκνηα κπνξεί λα νδεγήζεη ζε θίλδπλν 

ηξαπκαηηζκνύ, αλάθιεμεο ή ππξθαγηάο. 

 5. Δάλ παξαηεξήζεηε θαπλό, απελεξγνπνηήζηε ή απνζπλδέζηε 
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ηε ζπζθεπή θαη θξαηήζηε ηελ πόξηα θιεηζηή γηα λα θαηαπλίμεηε

ηπρόλ θιόγεο Η ζέξκαλζε ησλ ξνθεκάησλ κε κηθξνθύκαηα

κπνξεί λα νδεγήζεη ζε θαζπζηεξεκέλν βξαζκό κε έθξεμε,

επνκέλσο πξέπεη λα δίλεηαη πξνζνρή θαηά ην ρεηξηζκό ηνπ

δνρείνπ.

 6. Σν πεξηερόκελν ησλ κπηκπεξό θαη ηα βάδα παηδηθήο ηξνθήο

πξέπεη λα αλαδεύεηαη ή λα αλαθηλείηαη θαη λα ειέγρεηαη ε

ζεξκνθξαζία πξηλ από ηελ θαηαλάισζε, γηα λα απνθεπρζνύλ

εγθαύκαηα.

  7. Σα απγά κε ην ηζόθιη ηνπο θαη ηα νιόθιεξα ζθιεξά βξαζκέλα

απγά δελ πξέπεη λα ζεξκαίλνληαη ζε θνύξλνπο κηθξνθπκάησλ,

θαζώο ελδέρεηαη λα εθξαγνύλ, αθόκε θαη κεηά ην ηέινο ηεο

ζέξκαλζεο ζηα κηθξνθύκαηα.

 8. Η κε δηαηήξεζε ηνπ θνύξλνπ ζε θαζαξή θαηάζηαζε κπνξεί λα

νδεγήζεη ζε θζνξά ηεο επηθάλεηαο πνπ ζα κπνξνύζε λα

επεξεάζεη αξλεηηθά ηε δηάξθεηα δσήο ηεο ζπζθεπήο θαη

ελδερνκέλσο λα νδεγήζεη ζε επηθίλδπλε θαηάζηαζε.

Ο θνύξλνο κηθξνθπκάησλ πξννξίδεηαη γηα ρξήζε αλεμάξηεηνο ή

ελζσκαησκέλνο ή ζε ληνπιάπη.

9. Πξέπεη λα πξνζέρεηε λα κελ κεηαθηλήζεηε ην πεξηζηξεθόκελν

δίζθν όηαλ αθαηξείηε ηα δνρεία από ηε ζπζθεπή.

10. Η ζπζθεπή δελ πξέπεη λα θαζαξίδεηαη κε αηκνθαζαξηζηή.

11. Η ζπζθεπή δελ πξέπεη λα ηνπνζεηείηαη ίζα ή ςειόηεξα από

900 mm πάλσ από ην δάπεδν. Διάρηζην ύςνο ειεύζεξνπ ρώξνπ
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πνπ απαηηείηαη πάλσ από ηελ επάλσ επηθάλεηα ηνπ θνύξλνπ:

100mm.

Πξνεηδνπνίεζε: Όηαλ ε ζπζθεπή ιεηηνπξγεί ζε ιεηηνπξγία

ζπλδπαζκνύ, ηα παηδηά πξέπεη λα ρξεζηκνπνηνύλ ην θνύξλν κόλν

ππό ηελ επίβιεςε ελειίθνπ ιόγσ ησλ ζεξκνθξαζηώλ πνπ

δεκηνπξγνύληαη.

 ΠΡΟ΢ΟΥΖ: ΕΔ΢ΣΖ ΔΠΗΦΑΝΔΗΑ

12. Δάλ ην θαιώδην ηξνθνδνζίαο είλαη θαηεζηξακκέλν, πξέπεη

λα αληηθαηαζηαζεί από ηνλ θαηαζθεπαζηή ή ηνλ αληηπξόζσπν

ζέξβηο ηνπ ή από παξόκνην εμνπζηνδνηεκέλν άηνκν γηα ηελ

απνθπγή θηλδύλνπ.

13. Απηή ε ζπζθεπή κπνξεί λα ρξεζηκνπνηεζεί από παηδηά

ειηθίαο από 8 εηώλ θαη άλσ θαη άηνκα κε κεησκέλεο ζσκαηηθέο,

αηζζεηεξηαθέο ή λνεηηθέο ηθαλόηεηεο ή έιιεηςε εκπεηξίαο θαη

γλώζεο, εάλ ηνπο έρεη δνζεί επίβιεςε ή νδεγίεο ζρεηηθά κε ηε

ρξήζε ηεο ζπζθεπήο κε αζθαιή ηξόπν θαη θαηαλνεηό ηνπο

ζρεηηθνύο θηλδύλνπο.

14. Σα παηδηά δελ πξέπεη λα παίδνπλ κε ηε ζπζθεπή.

15. Ο θαζαξηζκόο θαη ε ζπληήξεζε από ηνλ ρξήζηε δελ πξέπεη

λα γίλνληαη από παηδηά ρσξίο επίβιεςε.

16. ΢πζθεπή θαηεγνξίαο Β νκάδαο 2

Οκάδα 2 Δμνπιηζκόο ISM: ε νκάδα 2 πεξηιακβάλεη όιν 

ηνλ εμνπιηζκό ISM ζηνλ νπνίν ε ελέξγεηα 

ξαδηνζπρλνηήησλ



20. Κατά τη χρήση οι συσκευές ζεσταίνονται. Πρέπει να δίνεται 
προσοχή ώστε να αποφεύγεται η επαφή με τα θερμαντικά 
στοιχεία στο εσωτερικό του φούρνου.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Τα προσβάσιμα μέρη ενδέχεται να ζεσταθούν 
κατά τη χρήση. Τα μικρά παιδιά πρέπει να μένουν μακριά.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Η συσκευή και τα προσβάσιμα μέρη της 
ζεσταίνονται κατά τη χρήση.

21. Πρέπει να δίνεται προσοχή ώστε να αποφεύγεται η επαφή με 
θερμαντικά στοιχεία.
22. Παιδιά ηλικίας κάτω των 8 ετών θα κρατούνται μακριά εκτός 
εάν υπόκεινται σε συνεχή επίβλεψη.
23. Μη χρησιμοποιείτε σκληρά λειαντικά καθαριστικά ή αιχμηρές 
μεταλλικές ξύστρες για να καθαρίσετε το τζάμι της πόρτας του 
φούρνου, καθώς μπορεί να γρατσουνίσουν την επιφάνεια, κάτι 
που μπορεί να οδηγήσει σε θραύση του γυαλιού.
24. Η συσκευή δεν πρέπει να τοποθετείται πίσω από 

διακοσμητική πόρτα για να αποφευχθεί η υπερθέρμανση. 
Αυτή η συσκευή μπορεί να χρησιμοποιηθεί από παιδιά 
ηλικίας από 8 ετών και άνω και άτομα με μειωμένες 
σωματικές, αισθητηριακές ή διανοητικές ικανότητες ή έλλειψη 
εμπειρίας και γνώσης, εάν τους έχουν δοθεί επίβλεψη ή 
οδηγίες σχετικά με τη χρήση της συσκευής με ασφαλή τρόπο 
και κατανοούν τους κινδύνους εμπλεγμένος. Τα παιδιά δεν 
πρέπει να παίζουν με τη συσκευή. Ο καθαρισμός και η 
συντήρηση από τον χρήστη δεν πρέπει να γίνονται από 
παιδιά χωρίς λεπτομέρειες που υποδεικνύουν τη σωστή 
τοποθέτηση των ραφιών.

παξάγεηαη ζθόπηκα ή/θαη ρξεζηκνπνηείηαη κε ηε
κνξθή ειεθηξνκαγλεηηθήο αθηηλνβνιίαο γηα ηελ επεμεξγαζία
πιηθνύ, θαζώο θαη εμνπιηζκό ειεθηξνζπγθόιιεζεο κε ηόμν.
Ο εμνπιηζκόο θαηεγνξίαο Β είλαη εμνπιηζκόο θαηάιιεινο γηα
ρξήζε ζε νηθηαθέο εγθαηαζηάζεηο θαη ζε εγθαηαζηάζεηο
απεπζείαο ζπλδεδεκέλεο ζε δίθηπν ηξνθνδνζίαο ρακειήο ηάζεο
πνπ ηξνθνδνηεί θηίξηα πνπ ρξεζηκνπνηνύληαη γηα νηθηαθνύο
ζθνπνύο.
17. Το φις πρέπει να παραμένει εύκολα προσβάσιμο μετά την 

εγκατάσταση της συσκευής.
18. Η ζπζθεπή δελ πξέπεη λα ηνπνζεηείηαη ζε ληνπιάπη.
19.Απηό ην πξντόλ έρεη εζσηεξηθή πεγή θσηόο LED ＜60lm.
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.ΛΔΗΣΟΤΡΓΗΑ……………………………………………………..……….…

1. Βγάιηε όιε ηε ζπζθεπαζία. Δάλ ππάξρεη αζθαιήο
κεκβξάλε πάλσ από ην θνύξλν, ζθίζηε ην πξηλ ηε ρξήζε.
Διέγμηε πξνζεθηηθά γηα δεκηέο. Δάλ ππάξρεη, εηδνπνηήζηε
ακέζσο ηνλ αληηπξόζσπν ή ζηείιηε ην ζην θέληξν ζέξβηο ηνπ
θαηαζθεπαζηή.

2. Οη θνύξλνη κηθξνθπκάησλ πξέπεη λα ηνπνζεηνύληαη ζε
μεξά θαη κε δηαβξσηηθά πεξηβάιινληα, καθξηά από ζεξκόηεηα
θαη πγξαζία, όπσο θαπζηήξα αεξίνπ ή δνρείν λεξνύ.

3. Η ζέζε ηνπ θνύξλνπ πξέπεη λα είλαη ηέηνηα ώζηε λα απέρεη
από ηελ ηειεόξαζε, ην ξαδηόθσλν ή ηελ θεξαία σο δηαηαξαρή
ηεο εηθόλαο. 

4. Η ζπζθεπή πξέπεη λα είλαη ηνπνζεηεκέλε έηζη ώζηε ην
βύζκα λα είλαη πξνζβάζηκν θαη πξέπεη λα εμαζθαιίδεη θαιή
γείσζε ζε πεξίπησζε δηαξξνήο, κπνξεί λα ζρεκαηηζηεί
βξόρνο γείσζεο γηα ηελ απνθπγή ειεθηξνπιεμίαο.

5. Ο θνύξλνο κηθξνθπκάησλ πξέπεη λα ιεηηνπξγεί κε ηελ
πόξηα θιεηζηή.

6. Απηό ην πξντόλ έρεη εζσηεξηθή πεγή θσηόο LED ＜60lm.

7. Καζώο ππάξρνπλ ππνιείκκαηα παξαγσγήο ή ιάδη ζηελ
θνηιόηεηα ηνπ θνύξλνπ ή ζην ζεξκαληηθό ζηνηρείν, ζπλήζσο
κπξίδεη ηε κπξσδηά, αθόκε θαη έλαλ ειαθξύ θαπλό, Δίλαη
θπζηνινγηθή πεξίπησζε θαη δελ εκθαλίδεηαη κεηά από πνιιέο
θνξέο ρξήζε, θξαηήζηε ηελ πόξηα ή ην παξάζπξν αλνηρηό
εμαζθαιίζηε θαιό αεξηζκό. ΢πληζηάηαη ινηπόλ αλεπηθύιαθηα
λα ηνπνζεηήζεηε έλα θιηηδάλη λεξό ζην πεξηζηξεθόκελν 
δίζθν, λα ξπζκίζεηε ζε πςειή ηζρύ θαη λα ιεηηνπξγήζεηε 
αξθεηέο θνξέο.
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8. ΢πζθεπή θαηεγνξίαο Β νκάδαο 2

    Οκάδα 2 Δμνπιηζκόο ISM: ε νκάδα 2 πεξηιακβάλεη όιν 
ηνλ εμνπιηζκό ISM ζηνλ νπνίν ε ελέξγεηα 
ξαδηνζπρλνηήησλ παξάγεηαη ζθόπηκα ή/θαη 
ρξεζηκνπνηείηαη κε ηε κνξθή ειεθηξνκαγλεηηθήο 
αθηηλνβνιίαο γηα ηελ επεμεξγαζία πιηθνύ, θαζώο θαη 
εμνπιηζκό ειεθηξνζπγθόιιεζεο κε ηόμν.

     Ο εμνπιηζκόο θαηεγνξίαο Β είλαη εμνπιηζκόο θαηάιιεινο 
γηα ρξήζε ζε νηθηαθέο εγθαηαζηάζεηο θαη ζε 
εγθαηαζηάζεηο απεπζείαο ζπλδεδεκέλεο ζε δίθηπν 
ηξνθνδνζίαο ρακειήο ηάζεο πνπ ηξνθνδνηεί θηίξηα πνπ 
ρξεζηκνπνηνύληαη γηα νηθηαθνύο ζθνπνύο.

9. Αυτός είναι ένας φούρνος μικροκυμάτων ντουλάπι, ο οποίος 

υπόκειται στις ΠΡΟΦΥΛΑΞΕΙΣ και στην ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ 

παρακάτω.

① ΠΡΟΦΥΛΑΞΕΙΣ:

Δεδομένου του περιορισμένου χώρου του ντουλαπιού, ο 

φούρνος μικροκυμάτων πρέπει να εγκατασταθεί σύμφωνα με 

τις ακόλουθες οδηγίες, ώστε να αποφευχθεί ο κίνδυνος.

α) Θέση θυρίδας εισαγωγής και εξαγωγής, όπως φαίνεται στο 

Σχ.5.

β) Καθαρό βάθος≥550mm, όπως φαίνεται στο Σχ.4.

γ) Πάχος πλάκας αναφοράς μεταξύ 18 και 20 mm.                           

② ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ:

  α) Βάλτε το φούρνο μικροκυμάτων στο ενσωματωμένο 

ντουλάπι και σπρώξτε το προς τα εμπρός μέχρι το τέλος. 

(Εικ.1)
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Εικ.1
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  b) Σπρώξτε τον φούρνο μικροκυμάτων μέχρι το τέλος. (Εικ.2) 
 

 
 

Εικ.2
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c) Μετακινήστε το προϊόν παράλληλα στο ντουλάπι της κουζίνας
σύμφωνα με την κατεύθυνση του βέλους στην εικόνα και κρατήστε
το στο κέντρο. (Εικ.3) 

 
Εικ.3

 
 
 
d) Χρησιμοποιήστε τις βίδες της συσκευασίας των εξαρτημάτων 

για να στερεώσετε τον φούρνο μικροκυμάτων στο ντουλάπι. 
(Εικ.4).
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A

A

Εικ.4

 

Στοιχεία ντουλάπιου:
Μέγεθος προϊόντος: (Π) 595 x (Υ) 385 x (Β) 377 (χιλ.)
Μέγεθος ανοίγματος: (D) 560±2 x (E) 360±2 x (F)
550±2 (χιλ.) όπως φαίνεται στην Εικ. 5 “D”, “E”, “F”.
ε) (Το πάχος της σανίδας): 20χιλ.
ει) (Το πάχος της σανίδας): 20χιλ.
ζ) (Το βάθος της λανθασμένης στρώσης): 20χιλ.
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Εικ.5

 

 

 

 

 

 

.ΚΑΘΑΡΗ΢ΜΟ΢……………………………………………………………….…。 

ΦΡΟΝΣΗΓΑ ΦΟΤΡΝΟΤ ΜΗΚΡΟΚΤΜΑΣΧΝ 

  ΠΡΟ΢ΟΥΖ 
Ο θνύξλνο πξέπεη λα θαζαξίδεηαη ηαθηηθά θαη λα 
αθαηξνύληαη ηπρόλ ππνιείκκαηα θαγεηνύ. 

  ΠΡΟΔΗΓΟΠΟΗΖ΢Ζ 

Master
Stamp

Master
Stamp
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1. Αθαηξέζηε ην θαιώδην ηξνθνδνζίαο από ηελ πξίδα πξηλ 
από ηνλ θαζαξηζκό. Μελ βπζίδεηε ηε ζπζθεπή ζε λεξό ή άιια 
πγξά όηαλ ηελ θαζαξίδεηε. 

2. Η κε δηαηήξεζε ηνπ θνύξλνπ ζε θαζαξή θαηάζηαζε κπνξεί 
λα νδεγήζεη ζε θζνξά ηεο επηθάλεηαο πνπ ζα κπνξνύζε λα 
επεξεάζεη αξλεηηθά ηε δηάξθεηα δσήο ηεο ζπζθεπήο θαη 
πηζαλώο λα νδεγήζεη ζε επηθίλδπλε θαηάζηαζε 

3. Μελ ρξεζηκνπνηείηε πνηέ ζθιεξό απνξξππαληηθό, βελδίλε, 
ιεηαληηθή ζθόλε ή κεηαιιηθή βνύξηζα γηα λα θαζαξίζεηε 
νπνηνδήπνηε κέξνο ηεο ζπζθεπήο 

4. Μελ αθαηξείηε ην θάιπκκα ηνπ θπκαηνδεγνύ 

5. Όηαλ ν θνύξλνο κηθξνθπκάησλ έρεη ρξεζηκνπνηεζεί γηα 
κεγάιν ρξνληθό δηάζηεκα, κπνξεί λα ππάξρνπλ κεξηθέο 
πεξίεξγεο κπξσδηέο ζηνλ θνύξλν, κε ηηο παξαθάησ 3 
κεζόδνπο λα απαιιαγείηε από απηέο: 

α. Σνπνζεηήζηε πνιιέο θέηεο ιεκνληνύ ζε έλα θιηηδάλη θαη ζηε 
ζπλέρεηα δεζηάλεηε κε πςειή Micro Power γηα 2-3 ιεπηά. 

β. Σνπνζεηήζηε έλα θιηηδάλη θόθθηλν ηζάη ζην θνύξλν θαη ζηε 
ζπλέρεηα δεζηάλεηε κε πςειή κηθξνηζρύ. 

γ. Βάιηε ιίγε θινύδα πνξηνθαιηνύ ζην θνύξλν θαη ζηε 
ζπλέρεηα δεζηάλεηε ηα κε πςειή Micro Power γηα 1 ιεπηό. 

6. Όηαλ ην πξντόλ δελ ρξεζηκνπνηείηαη, ζα πξέπεη λα 
ηνπνζεηείηαη ζε μεξνύο θαη αεξηδόκελνπο ρώξνπο όζν ην 
δπλαηόλ θαιύηεξα. 

 ΠΡΟΔΗΓΟΠΟΗΖ΢Ζ 

Λεπηνκέξεηεο γηα ηνλ θαζαξηζκό ησλ επηθαλεηώλ πνπ έξρνληαη 
ζε επαθή κε ηξόθηκα: 

Μεηά ηε ρξήζε ζθνππίζηε ην θάιπκκα ηνπ θπκαηνδεγνύ κε έλα 
πγξό παλί θαη ζηε ζπλέρεηα ζηεγλό παλί γηα λα αθαηξέζεηε ηπρόλ 
πηηζηιηέο ηξνθίκσλ θαη ιίπνο. Σν ζπζζσξεπκέλν γξάζν κπνξεί 
λα ππεξζεξκαλζεί θαη λα αξρίζεη λα πξνθαιεί θαπλό ή λα πάξεη 
θσηηά. 
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΢ΤΜΒΟΤΛΔ΢ ΓΗΑ ΚΑΘΑΡΗ΢ΜΟ 

Λεπηνκέξεηεο γηα ηνλ θαζαξηζκό ζηεγαλνπνηήζεσλ πόξηαο, 
θνηιόηεηαο θαη παξαθείκελσλ εμαξηεκάησλ: 

Δξυηεπικόρ: 

΢θνππίζηε ην πεξίβιεκα κε έλα βξεγκέλν καιαθό παλί 

Πόπηα: 

Υξεζηκνπνηώληαο έλα βξεγκέλν καιαθό παλί, ζθνππίζηε ηελ 
πόξηα θαη ην παξάζπξν 

΢θνππίζηε ηηο ηζηκνύρεο ηεο πόξηαο θαη ηα παξαθείκελα κέξε 
γηα λα αθαηξέζεηε ηπρόλ δηαξξνή ή πηηζίιηζκα 

΢θνππίζηε ηνλ πίλαθα ειέγρνπ κε έλα ειαθξώο βξεγκέλν 
καιαθό παλί 

Δζυηεπικοί ηοίσοι: 

Καζαξίζηε ηελ θνηιόηεηα κε έλα βξεγκέλν καιαθό παλί 

Καζαξίζηε ην θάιπκκα ηνπ θπκαηνδεγνύ γηα λα αθαηξέζεηε 
ηπρόλ πηηζίιηζκα ηξνθίκσλ 

Πεπιζηπεθόμενορ δίζκορ/Γακηύλιορ πεπιζηποθήρ/Άξοναρ 
πεπιζηποθήρ: 

Πιύλεηε κε ήπην ζαπνπλόλεξν 

Ξεπιύλεηε κε θαζαξό λεξό θαη αθήζηε ην λα ζηεγλώζεη θαιά 
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.ΟΓΖΓΗΔ΢ ΠΡΟΗΟΝΣΟ΢…     …………   …………............................. 

 

 

1) Κλειδώμαηα αζθαλείαρ ηηρ πόπηαρ 
Γηα λα ιεηηνπξγήζεη ν θνύξλνο ε πόξηα πξέπεη λα είλαη εληειώο 
θιεηζηή 
2) Παπάθςπο παπακολούθηζηρ 
Δπηηξέπεη ζηνλ ρξήζηε λα δεη ηελ θαηάζηαζε καγεηξέκαηνο 
3) Άξοναρ πεπιζηποθήρ 

Η πεξηζηξεθόκελε γπάιηλε πιάθα ζηεξίδεηαη ζηνλ άμνλα· ν 
θηλεηήξαο από θάησ ηελ πεξηζηξέθεη. 
4) Γασηςλίδι πεπιζηποθήρ 
Η πεξηζηξεθόκελε πιάθα αθνπκπά πάλσ ζηηο ξόδεο 
ηνπ· Τπνζηεξίδεη ηελ πιάθα θαη ηε βνεζά λα ηζνξξνπεί θαηά ηελ 
πεξηζηξνθή. 
5) Πεπιζηπεθόμενη γςάλινη πλάκα 
Σν θαγεηό ζηεξίδεηαη ζηελ πεξηζηξεθόκελε πιάθα· ε 
πεξηζηξνθή ηεο θαηά ηε ιεηηνπξγία εμαζθαιίδεη ην νκνηόκνξθν 
καγείξεκα. 
 

 

⑧

① ⑤③ ④ ⑥

⑦②

 

 

Master
Text Box
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 ΠΡΟ΢ΟΥΖ 
- Σνπνζεηήζηε πξώηα ην δαρηπιίδη πεξηζηξνθήο 
- Δθαξκόζηε ηελ πεξηζηξεθόκελε πιάθα πάλσ ζηνλ άμνλα 
πεξηζηξνθήο θαη ζηγνπξεπηείηε όηη έρεη εθαξκόζεη ζσζηά 

6) Πίνακαρ ελέγσος 

Γείηε παξαθάησ γηα ιεπηνκέξεηεο 

(ν πίλαθαο ειέγρνπ κπνξεί λα αιιάμεη ρσξίο πξνεγνύκελε 
εηδνπνίεζε) 

7) Κάλςμμα κςμαηοδηγού 
Δίλαη κέζα ζηνλ θνύξλν, δίπια ζην ηνίρσκα ηνπ πίλαθα ειέγρνπ. 

 ΠΡΟΔΗΓΟΠΟΗΖ΢Ζ 
Πνηέ κελ αθαηξέζεηε ην θάιπκκα ηνπ θπκαηνδεγνύ. 
 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

8) Γκριλ

Χρησιμοποιήστε το για να τοποθετήσετε το ψήσιμο.
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ΛΔΗΣΟΤΡΓΗΑ ΠΗΝΑΚΑ ΔΛΔΓΥΟY                       

           

 
1. ΠΡΗΝ ΑΠΟ ΣΖ ΥΡΖ΢Ζ  

Η νζόλε αλάβεη όηαλ είλαη ζπλδεδεκέλε ζηελ παξνρή ξεύκαηνο, 
κεηά κπέλεη ζε θαηάζηαζε αλακνλήο θαη ε νζόλε δείρλεη 1:00. 

- +
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2. ΛΔΗΣΟΤΡΓΗΑ ΜΗΚΡΟΚΤΜΑΣΧΝ 

Τπάξρνπλ πέληε επίπεδα ηζρύνο ππξόο, 100P, 80P, 50P, 30P θαη 

10P, αληίζηνηρα. Παηήζηε ην «Μηθξό». θνπκπί ζπλερώο γηα λα 

επηιέμεηε ηελ επηζπκεηή ηζρύ κηθξνθπκάησλ. Γπξίζηε ην θνπκπί 

γηα λα επηιέμεηε ρξόλν καγεηξέκαηνο θαη ην ρξνληθό εύξνο πνπ 

κπνξεί λα ξπζκηζηεί είλαη από 0:10 έσο 60:00. Αθνύ επηιέμεηε ην 

ρξόλν καγεηξέκαηνο, παηήζηε ην θνπκπί «START/+30s» γηα λα 

μεθηλήζεηε ηελ εξγαζία. Έλαο ήρνο βνπεηνύ πνπ εηδνπνηεί ηελ 

νινθιήξσζε ηεο ιεηηνπξγίαο. 

Φπιή 
100% ηζρύο 
εμόδνπ 

(Γξήγνξν καγείξεκα) 

Μέζε 
ςπή 

80% ηζρύο εμόδνπ (Καλνληθό καγείξεκα) 

Μέζε 50% ηζρύο εμόδνπ Μαγείξεκα ζε αηκν 

Μέζε 
ρακήιε 

30% ηζρύο εμόδνπ (Απόςύμε) 

Υακήιε 10% ηζρύο εμόδνπ (Γηαηήξηζε ζεξκνθξαζίαο) 

   ΠΡΟ΢ΟΥΖ 

α. Ο κέγηζηνο ρξόλνο πνπ κπνξεί λα ξπζκηζηεί είλαη 60 ιεπηά. 

ζη. Μελ ρξεζηκνπνηείηε πνηέ ηε ζράξα γθξηι θαηά ην καγείξεκα 
ζην θνύξλν κηθξνθπκάησλ. 

β. Μελ μεθηλάηε πνηέ ην θνύξλν άδεην. 

γ. ΢ηε κέγηζηε ηζρύ κηθξνθπκάησλ, ν θνύξλνο ζα κεηώζεη 
απηόκαηα ηελ ηζρύ κεηά από νξηζκέλν ρξόλν καγεηξέκαηνο γηα 
λα παξαηείλεη ηε δηάξθεηα δσήο. 
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δ. Δάλ γπξίζεηε ην θαγεηό θαηά ηε ιεηηνπξγία, παηήζηε ην 
θνπκπί Start/+30s κία θνξά θαη ε πξνθαζνξηζκέλε δηαδηθαζία 
καγεηξέκαηνο ζα ζπλερηζηεί. 

ε. Δάλ ζθνπεύεηε λα αθαηξέζεηε ην θαγεηό πξηλ από ηελ 
πξνθαζνξηζκέλε ώξα, πξέπεη λα παηήζεηε ην θνπκπί 
Stop/Lock κία θνξά γηα λα δηαγξάςεηε ηελ πξνθαζνξηζκέλε 
δηαδηθαζία γηα λα απνθύγεηε ηελ αθνύζηα ιεηηνπξγία ηεο 
επόκελεο ρξήζεο. 

3. ΑΠΟΦΤΞΖ/ΥΡΟΝΟΓΗΑΚΟΠΣΖ΢ 

3.1  ΑΠΟΦΤΞΖ 

Τπάξρνπλ δύν ιεηηνπξγίεο απόςπμεο, dEF1 θαη dEF2, αληίζηνηρα. 
dEF1 γηα απόςπμε θαηά βάξνο θαη dEF2 γηα απόςπμε κε βάζε ην 
ρξόλν. Παηήζηε απηό ην θνπκπί γηα λα επηιέμεηε απόςπμε θαηά 
βάξνο ή αλά ρξόλν θαη ζηελ νζόλε ζα εκθαληζηεί ε έλδεημε 
"dEF1" ή "dEF2". Γπξίζηε ην θνπκπί γηα λα επηιέμεηε ην βάξνο ηνπ 
θαγεηνύ ή ηνλ ρξόλν απόςπμεο. Σν εύξνο βάξνπο ηνπ dEF1 είλαη 
από 100 έσο 1500 g θαη ην πξναηξεηηθό εύξνο ρξόλνπ ηνπ dEF2 
είλαη από 0:10 έσο 60:00. Αθνύ επηιέμεηε ην βάξνο ή ην ρξόλν 
απόςπμεο, παηήζηε ην θνπκπί «START/+30s» γηα λα αξρίζεη λα 
ιεηηνπξγεί. Έλαο ήρνο βνπεηνύ πνπ εηδνπνηεί ηελ νινθιήξσζε ηεο 
ιεηηνπξγίαο. Η ιεηηνπξγία απόςπμεο dEF1 θαηά βάξνο ζα έρεη 
έλαλ ήρν πνπ ζα πξνηξέπεη ην θαγεηό λα αλαπνδνγπξηζηεί θαηά 
ηελ απόςπμε. 

Αθνινπζνύλ κεξηθέο ζπκβνπιέο γηα ην ρξόλν απόςπμεο ησλ 
ηξνθίκσλ: 

dEF1 Γηα απόςπμε, ην βάξνο θπκαίλεηαη από 100 έσο 1500 γξ 

dEF2 Γηα ηελ απόςπμε, ε ώξα θπκαίλεηαη από 0:10 έσο 60:00. 

   ΠΡΟ΢ΟΥΖ 
α. Δίλαη απαξαίηεην λα αλαπνδνγπξίδεηε ην θαγεηό θαηά ηε 
ιεηηνπξγία γηα λα έρεηε νκνηόκνξθν απνηέιεζκα. 
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β. ΢πλήζσο ε απόςπμε ρξεηάδεηαη πεξηζζόηεξν ρξόλν από 
εθείλνλ ηνπ καγεηξέκαηνο ηνπ θαγεηνύ. 

γ. Δάλ ην θαγεηό κπνξεί λα θνπεί κε καραίξη, ε δηαδηθαζία 
απόςπμεο κπνξεί λα ζεσξεζεί νινθιεξσκέλε. 

δ. Ο θνύξλνο κηθξνθπκάησλ δηεηζδύεη πεξίπνπ 4 εθαηνζηά ζηα 
πεξηζζόηεξα ηξόθηκα 

ε. Σα απνςπγκέλα ηξόθηκα πξέπεη λα θαηαλαιώλνληαη ην 
ζπληνκόηεξν δπλαηό, δελ ζπληζηάηαη λα ηα μαλαβάιεηε ζην ςπγείν 
θαη λα ηα θαηαςύμεηε μαλά. 

3.2 ΡΟΛΟΗ (24-ΧΡΧ) 

΢ε θαηάζηαζε αλακνλήο, παηήζηε θαη θξαηήζηε παηεκέλν ην 

θνπκπί "DEFROST/CLOCK" γηα πεξηζζόηεξα από 3 

δεπηεξόιεπηα γηα λα εηζέιζεηε ζηε δηεπαθή ξύζκηζεο ξνινγηνύ. 

Σαπηόρξνλα, ε νζόλε αλαβνζβήλεη ζε ώξεο. Η ώξα κπνξεί λα 

ξπζκηζηεί πεξηζηξέθνληαο ην θνπκπί. Αθνύ ξπζκίζεηε ηελ ώξα, 

παηήζηε ην θνπκπί "START/+30s" γηα ζύληνκν ρξνληθό δηάζηεκα 

γηα λα κεηαβείηε ζηε ιεηηνπξγία ξύζκηζεο ιεπηώλ. Σα ιεπηά 

κπνξνύλ λα ξπζκηζηνύλ πεξηζηξέθνληαο ην θνπκπί. Μεηά ηε 

ξύζκηζε ησλ ιεπηώλ, παηήζηε μαλά ην θνπκπί "START/+30s" γηα 

έμνδν από ηε ιεηηνπξγία ξύζκηζεο. 

4. ΑΤΣΟΜΑΣΟ ΜΑΓΔΗΡΔΜΑ 

Τπάξρνπλ νθηώ απηόκαηα κελνύ A.1~A.8, παηάηεο, δπκαξηθά, 

πίηζα, πνπ θνξλ, ιαραληθά, πνηά, θξέαο θαη ςάξη αληίζηνηρα. 

Παηήζηε ζπλερώο ην θνπκπί "Μελνύ" γηα λα επηιέμεηε ην 

επηζπκεηό κελνύ, ε νζόλε εκθάληζεο αληηζηνηρεί ζην A.1 ~ A.8 θαη, 

ζηε ζπλέρεηα, γπξίζηε ην θνπκπί γηα λα επηιέμεηε ην βάξνο ηνπ 
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κελνύ. Αθνύ επηιέμεηε ην βάξνο καγεηξέκαηνο, παηήζηε ην θνπκπί 

«START/+30s» γηα λα μεθηλήζεηε ηελ εξγαζία. Έλαο ήρνο 

βνπεηνύ πνπ εηδνπνηεί ηελ νινθιήξσζε ηεο ιεηηνπξγίαο. 

Oθόνη Δίδορ Μέθοδορ 

A.1 Παηάηερ Σα πξναηξεηηθά βάξε είλαη 250g, 500g and 750g 

A.2 Εςμαπικά Σα πξναηξεηηθά βάξε είλαη 50g, 100g and 150g 

A.3 Πίηζα Σα πξναηξεηηθά βάξε είλαη 200g and 400g 

A.4 Ποπκοπν Σν πξναηξεηηθό βάξνο είλαη 100g 

A.5 Λασανικά Σα πξναηξεηηθά βάξε είλαη 200g, 400g and 600g 

A.6 Ποηά 
Σα πξναηξεηηθά βάξε είλαη 1 θνύπα, 2 θνύπεο or 
3 θνύπεο, πεξίπνπ 250ml. 

A.7 Κπέαρ Σα πξναηξεηηθά βάξε είλαη 200g, 400g and 600g 

A.8 Φάπι Σα πξναηξεηηθά βάξε είλαη 200g, 400g and 600g 

  ΠΡΟ΢ΟΥΖ 

α. Η ζεξκνθξαζία ηνπ θαγεηνύ πξηλ ην καγείξεκα ζα είλαη 
20-25℃. Τςειόηεξε ή ρακειόηεξε ζεξκνθξαζία ηνπ θαγεηνύ 
πξηλ ην καγείξεκα ζα απαηηεί αύμεζε ή κείσζε ηνπ ρξόλνπ 
καγεηξέκαηνο. 

β. Η ζεξκνθξαζία, ην βάξνο θαη ην ζρήκα ηνπ θαγεηνύ ζα 
επεξεάζνπλ ζε κεγάιν βαζκό ην καγεηξηθό απνηέιεζκα. Δάλ 
βξεζεί θάπνηα απόθιηζε από ηνλ παξάγνληα πνπ ζεκεηώλεηαη ζην 
παξαπάλσ κελνύ, κπνξείηε λα πξνζαξκόζεηε ην ρξόλν 
καγεηξέκαηνο γηα θαιύηεξν απνηέιεζκα. 



5. ΛΕΙΤΟΥΡΓΕΙΑ ΓΚΡΙΛ
Υπάρχουν τρεις τρόποι Grill: G, C-1 και C-2. Είναι γκριλ, 

συνδυασμός 1 ψησίματος γκριλ και φούρνου μικροκυμάτων και
συνδυασμός 2 ψησίματος γκριλ και μικροκυμάτων. Πατήστε το
κουμπί "Γκριλ" συνεχώς, επιλέξτε την επιθυμητή λειτουργία και
στη συνέχεια γυρίστε το κουμπί για να επιλέξετε τον χρόνο
μαγειρέματος, το χρονικό εύρος που μπορεί να ρυθμιστεί είναι
από 0:10 έως 60:00. Αφού εισαγάγετε το χρόνο μαγειρέματος, 

πατήστε το κουμπί «START/+30s» για να ξεκινήσει η εργασία, 

θα ακουστεί ένα ηχητικό σήμα που θα προτρέπει το φαγητό να
αναποδογυριστεί κατά την απόψυξη. Ένας ήχος βουητού που
ειδοποιεί την ολοκλήρωση της λειτουργίας.

G 

Γκριλ, το θερμαντικό στοιχείο θα ενεργοποιηθεί κατά τη 
διάρκεια του χρόνου λειτουργίας. Το οποίο ισχύει για το 
τύλιγμα λεπτών κρεάτων ή χοιρινού κρέατος, λουκάνικου, 
φτερούγες κοτόπουλου καθώς μπορεί να ληφθεί καλό 
καφέ χρώμα.

C1 
Συνδυασμός ψησίματος σε γκριλ και φούρνο 

μικροκυμάτων. 30% φούρνος μικροκυμάτων και 70% 
γκριλ.

C2 
Συνδυασμός ψησίματος σε γκριλ και φούρνο μικροκυμάτων. 
55% φούρνος μικροκυμάτων και 45% γκριλ.

Στη λειτουργία γκριλ, όλα τα μέρη του φούρνου, καθώς και η
σχάρα και τα δοχεία μαγειρέματος, μπορεί να ζεσταθούν πολύ. 

Να είστε προσεκτικοί όταν αφαιρείτε οποιοδήποτε αντικείμενο
από το φούρνο. Χρησιμοποιήστε βαριές κατσαρόλες ή γάντια
φούρνου για να αποτρέψετε τα εγκαύματα.
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6. ΢ΣΟΠ 

Καηά ηε δηαδηθαζία ησλ ξπζκίζεσλ καγεηξέκαηνο, κπνξείηε λα 

παηήζεηε ην θνπκπί «STOP» γηα λα αθπξώζεηε ηηο ξπζκίζεηο θαη 

λα επηζηξέςεηε ζε θαηάζηαζε αλακνλήο. ΢ηε δηαδηθαζία εξγαζίαο, 

κπνξείηε λα παηήζεηε ην θνπκπί «STOP» γηα παύζε. ΢ε 

θαηάζηαζε αλακνλήο, κπνξείηε λα παηήζεηε μαλά ην θνπκπί 

«STOP» γηα λα αθπξώζεηε ηε ιεηηνπξγία θαη λα επηζηξέςεηε ζηελ 

θαηάζηαζε αλακνλήο. 

7. START/+30s 

Αθνύ ξπζκίζεηε ην ρξόλν καγεηξέκαηνο ή ην βάξνο ηνπ θαγεηνύ, 

παηήζηε ην θνπκπί «START/+30s» γηα λα μεθηλήζεη ακέζσο ν 

θνύξλνο κηθξνθπκάησλ. ΢ε θαηάζηαζε ιεηηνπξγίαο, κπνξείηε λα 

παηήζεηε ην θνπκπί "START/+30s" γηα λα απμήζεηε ηνλ ρξόλν, λα 

παηήζεηε κία θνξά γηα λα απμήζεηε ηα 30 δεπηεξόιεπηα, αιιά ε 

ιεηηνπξγία κελνύ θαη ε ιεηηνπξγία απόςπμεο βάξνπο δελ κπνξνύλ 

λα ξπζκίζνπλ ηνλ ρξόλν. ΢ε θαηάζηαζε παύζεο, κπνξείηε λα 

παηήζεηε ην θνπκπί «START/+30s» γηα λα ζπλερίζεηε ηνλ θνύξλν 

κηθξνθπκάησλ πξηλ από ηε ιεηηνπξγία καγεηξέκαηνο.

8. ΔΞΠΡΔ΢

΢ε θαηάζηαζε αλακνλήο, αθνύ ηνπνζεηήζεηε ην θαγεηό θαη

θιείζεηε ηελ πόξηα, παηήζηε ην θνπκπί "START/+30s" γηα λα

ζέζεηε γξήγνξα ζε ιεηηνπξγία ηνλ θνύξλν κηθξνθπκάησλ. Ο
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πξνεπηιεγκέλνο ρξόλνο εξγαζίαο είλαη 30 δεπηεξόιεπηα. ΢ηε

δηαδηθαζία εξγαζίαο, θάζε θνξά πνπ παηάηε ην θνπκπί

"START/+30s", ν απμεκέλνο ρξόλνο ζα αιιάδεη αλάινγα κε ην

ηξέρνλ εύξνο ρξόλνπ εξγαζίαο (ζηελ πεξηνρή από 10

δεπηεξόιεπηα έσο 5 ιεπηά, κε αύμεζε + 10 δεπηεξόιεπηα, ζε ην

εύξνο από 5 ιεπηά έσο 10 ιεπηά, κε αύμεζε + 30 δεπηεξόιεπηα

θαη κε αύμεζε + 1 ιεπηό γηα πεξηζζόηεξα από 10 ιεπηά). Έλαο

ήρνο βνπεηνύ πνπ εηδνπνηεί ηελ νινθιήξσζε ηεο ιεηηνπξγίαο.

9. ΠΑΗΓΗΚΖ ΚΛΔΗΓΑΡΗΑ

Υξεζηκνπνηήζηε απηή ηε ιεηηνπξγία γηα λα θιεηδώζεηε ηνλ πίλαθα

ειέγρνπ όηαλ θαζαξίδεηε ή γηα λα κελ κπνξνύλ ηα παηδηά λα

ρξεζηκνπνηνύλ ην θνύξλν ρσξίο επίβιεςε. Καλέλα θνπκπί δελ

ιεηηνπξγεί ζε απηήλ ηε ιεηηνπξγία.

1) Ρύζκηζε θιεηδώκαηνο: ΢ε θαηάζηαζε αλακνλήο, παηήζηε ην

θνπκπί "STOP" γηα πεξηζζόηεξα από 3 δεπηεξόιεπηα, ε

ιεηηνπξγία θιεηδώκαηνο γηα παηδηά είλαη θιεηδσκέλε θαη δελ

κπνξνύλ λα ιεηηνπξγήζνπλ όια ηα θνπκπηά ηνπ θνύξλνπ

κηθξνθπκάησλ.

2) Αθύξσζε θιεηδώκαηνο: ΢ε θαηάζηαζε θιεηδώκαηνο γηα παηδηά, 

παηήζηε ην θνπκπί "STOP" γηα πεξηζζόηεξα από 3 δεπηεξόιεπηα 

γηα λα αθπξώζεηε ηε ιεηηνπξγία θιεηδώκαηνο γηα παηδηά. 
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.ΟΓΖΓΗΔ΢ ΓΗΑ ΢ΚΔΤΖ…………………。。………………………   ……..

΢πληζηάηαη αλεπηθύιαθηα ε ρξήζε δνρείσλ πνπ είλαη θαηάιιεια
θαη αζθαιή γηα καγείξεκα ζην θνύξλν κηθξνθπκάησλ. ΢ε γεληθέο
γξακκέο, ηα δνρεία πνπ είλαη θαηαζθεπαζκέλα από αλζεθηηθό
ζηε ζεξκόηεηα θεξακηθό, γπαιί ή πιαζηηθό είλαη θαηάιιεια γηα
καγείξεκα ζε θνύξλν κηθξνθπκάησλ. Μελ ρξεζηκνπνηείηε πνηέ
ηα κεηαιιηθά δνρεία γηα καγείξεκα ζε θνύξλν κηθξνθπκάησλ θαη
καγείξεκα ζπλδπαζκνύ, θαζώο είλαη πηζαλό λα εκθαληζηεί
ζπηλζήξαο. Μπνξείηε λα πάξεηε ηελ αλαθνξά ηνπ παξαθάησ
πίλαθα.

 

 

Πιαζηηθό αλζεθηηθό                                                                                                    
ζηε ζεξκόηεηα

Γπαιί αλζεθηηθό ζηε
ζεξκόηεηα 

΢ράξα γθξηι

Μεηαιιηθό
δνρείν

Βεξλίθη                            Ορη            Ορη      Ορη  

Ξύιν θαη ραξηί
κπακπνύ

Καθή αληνρή ζηε 
ζεξκόηεηα. Γελ κπνξεί λα 
ρξεζηκνπνηεζεί γηα 
καγείξεκα ζε πςειέο 
ζεξκνθξαζίεο

 

Η σχάρα σχάρας μπορεί να 
χρησιμοποιηθεί μόνο στη 
λειτουργία Grill.

Τλικό δοσείος Σκάρα CombiΜικποκύμαηα

Αλζεθηηθό ζηε
ζεξκόηεηα θεξακηθό

Γελ πξέπεη λα ρξεζηκνπνηείηαη
όηαλ καγεηξεύεηε θξέαο ή
κπξηδόιεο θαζώο ε
ππεξβνιηθή ζεξκνθξαζία κπνξεί 
λα βιάςεη ηε
κεκβξάλε

Ναη            Ναη       Ναη

Πιαζηηθή
ηαηλία

        
Ναη

       
Ναη

Ορη  Ορη  Ορη  

Ναη Ναη Ναη

Ναη

΢ημειώζειρ

Μελ ρξεζηκνπνηείηε πνηέ
θεξακηθά πνπ είλαη
δηαθνζκεκέλα κε κεηαιιηθό
ρείινο ή ηδάκη

Καθή αληνρή ζηε 
ζεξκόηεηα. Γελ κπνξεί λα 
ρξεζηκνπνηεζεί γηα 
καγείξεκα ζε πςειέο 
ζεξκνθξαζίεο

Γελ πξέπεη λα 
ρξεζηκνπνηείηαη ζε θνύξλν 
κηθξνθπκάησλ. Ο θνύξλνο 
κηθξνθπκάησλ δελ κπνξεί λα 
δηαπεξάζεη ην κέηαιιν.

Γελ κπνξεί λα ρξεζηκνπνηεζεί 
γηα κεγάιν ρξνληθό δηάζηεκα 
καγείξεκα ζην θνύξλν 
κηθξνθπκάησλ

Ναη

Ορη

Ορη Ορη

Ορη  

Ορη  

Ορη  Ορη  Ορη  
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΢ΤΜΒΟΤΛΔ΢ ΜΑΓΔΗΡΗΚΖ΢   ……………………… ..… 

Οη αθόινπζνη παξάγνληεο κπνξεί λα επεξεάζνπλ ην απνηέιεζκα 

καγεηξέκαηνο: 

Σακηοποίηζη θαγηηού 

Σνπνζεηήζηε πην ρνληξέο πεξηνρέο πξνο ην εμσηεξηθό ηνπ πηάηνπ, 

ην ιεπηόηεξν πξνο ην θέληξν θαη απιώζηε ην νκνηόκνξθα. Μελ 

επηθαιύπηεηε εάλ είλαη δπλαηόλ. 

Γιάπκεια σπόνος μαγειπέμαηορ 

Ξεθηλήζηε ην καγείξεκα κε κηθξή ξύζκηζε ρξόλνπ, αμηνινγήζηε ην 

αθνύ ιήμεη θαη επεθηείλεηε ην αλάινγα κε ηελ πξαγκαηηθή αλάγθε. 

Σν ππεξβνιηθό καγείξεκα κπνξεί λα πξνθαιέζεη θαπλό θαη 

εγθαύκαηα. 

Μαγείπεμα θαγηηού ομοιόμοπθα 

Σξόθηκα όπσο θνηόπνπιν, ράκπνπξγθεξ ή κπξηδόια ζα πξέπεη 

λα ηα γπξίδεηε κηα θνξά θαηά ην καγείξεκα. 

Αλάινγα κε ηνλ ηύπν ηνπ θαγεηνύ, εάλ ππάξρεη, αλαθαηέςηε ην 

από έμσ πξνο ην θέληξν ηνπ πηάηνπ κία ή δύν θνξέο θαηά ηε 

δηάξθεηα ηνπ καγεηξέκαηνο 

Αθήζηε σπόνο ζηάζηρ 

Αθνύ ηειεηώζνπλ νη ρξόλνη καγεηξέκαηνο, αθήζηε ην θαγεηό ζην 

θνύξλν γηα αξθεηό ρξνληθό δηάζηεκα, έηζη ώζηε λα νινθιεξώζεη 

ηνλ θύθιν καγεηξέκαηνο θαη λα ην θξπώζεη ζηαδηαθά. 

Δάν ηο θαγηηό είναι έηοιμο 

Σν ρξώκα θαη ε ζθιεξόηεηα ηνπ θαγεηνύ βνεζνύλ ζηνλ 

πξνζδηνξηζκό ηνπ εάλ έρεη γίλεη, απηά πεξηιακβάλνπλ: 

- Ο αηκόο βγαίλεη από όια ηα κέξε ηνπ θαγεηνύ, όρη κόλν από ηελ 

άθξε 

- Οη αξκνί ησλ πνπιεξηθώλ κπνξνύλ λα κεηαθηλεζνύλ εύθνια 

- Σν ρνηξηλό ή ηα πνπιεξηθά δελ δείρλνπλ ζεκάδηα αίκαηνο 

- Σν ςάξη είλαη αδηαθαλέο θαη κπνξεί λα θνπεί εύθνια κε έλα 

πηξνύλη 
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Γοσείο για τημένα θούπνος θαγηηά. 

Όηαλ ρξεζηκνπνηείηε έλα πηάην πνπ καπξίδεη ή έλα 

απηνζεξκαηλόκελν δνρείν, λα ηνπνζεηείηε πάληα έλα αλζεθηηθό 

ζηε ζεξκόηεηα κνλσηηθό, όπσο κηα πνξζειάληλε πιάθα θάησ από 

απηό γηα λα απνθύγεηε δεκηά ζην πεξηζηξεθόκελν δίζθν θαη ζηνλ 

πεξηζηξεθόκελν δαθηύιην. 

Πλαζηική μεμβπάνη αζθαλή για θούπνο μικποκςμάηυν 

Όηαλ καγεηξεύεηε ηξόθηκα κε πςειή πεξηεθηηθόηεηα ζε ιηπαξά, 

κελ αθήλεηε ηελ πιαζηηθή κεκβξάλε λα έξζεη ζε επαθή κε ηα 

ηξόθηκα γηαηί κπνξεί λα ιηώζεη 

Πλαζηικό ζκεύορ καηάλληλο για θούπνο μικποκςμάηυν 

Κάπνηα πιαζηηθά ζθεύε πνπ είλαη θαηάιιεια γηα θνύξλν 

κηθξνθπκάησλ ελδέρεηαη λα κελ είλαη θαηάιιεια γηα ην καγείξεκα 

θαγεηώλ κε πςειή πεξηεθηηθόηεηα ζε ιηπαξά θαη δάραξε. Δπίζεο, 

ν ρξόλνο πξνζέξκαλζεο πνπ θαζνξίδεηαη ζην εγρεηξίδην νδεγηώλ 

ηνπ πηάηνπ δελ πξέπεη λα ππεξβαίλεη. 

 
.΢ΤΝΣΖΡΖ΢Ζ……………………………    ……    ….. 

ΔΞΤΠΖΡΔΣΖ΢Ζ 

Διέγμηε ηα παξαθάησ πξηλ θαιέζεηε γηα ππεξεζίεο. 

1. Σνπνζεηήζηε έλα θιηηδάλη λεξό (πεξίπνπ 150 ml) ζε έλα πνηήξη 
κεδνύξα ζην θνύξλν θαη θιείζηε θαιά ηελ πόξηα. Η ιπρλία ηνπ 
θνύξλνπ ζα πξέπεη λα ζβήζεη εάλ ε πόξηα είλαη θιεηζηή ζσζηά. 
Αθήλνπκε ηνλ θνύξλν λα δνπιέςεη γηα 1 ιεπηό. 

2. Αλάβεη ε ιάκπα ηνπ θνύξλνπ; 

3. Λεηηνπξγεί ν αλεκηζηήξαο ςύμεο; 

(Βάιηε ην ρέξη ζαο πάλσ από ηα πίζσ αλνίγκαηα εμαεξηζκνύ.) 

4. Πεξηζηξέθεηαη ην πηθάπ; 

(Σν πεξηζηξεθόκελν ηξαπέδη κπνξεί λα πεξηζηξέθεηαη 
δεμηόζηξνθα ή αξηζηεξόζηξνθα. Απηό είλαη απνιύησο 



 28

θπζηνινγηθό.) 

5. Δίλαη δεζηό ην λεξό κέζα ζην θνύξλν κεηά από 1 ιεπηό; 

Δάλ ην «ΟΥΙ» είλαη ε απάληεζε ζε νπνηαδήπνηε από ηηο 
παξαπάλσ εξσηήζεηο, ειέγμηε ηελ πξίδα ηνίρνπ θαη ηελ αζθάιεηα 
ζην θνπηί ηνπ κεηξεηή ζαο. 

Δάλ θαη ε πξίδα θαη ε αζθάιεηα ιεηηνπξγνύλ ζσζηά, 
ΔΠΙΚΟΙΝΧΝΗ΢ΣΔ ΜΔ ΣΟ ΚΟΝΣΙΝΟΣΔΡΟ ΔΓΚΔΚΡΙΜΔΝΟ 
΢ΔΡΒΙ΢ ΢Α΢. 

ΓΗΑ΢ΦΑΛΗ΢ΔΗ΢ ΔΞΤΠΖΡΔΣΖ΢Ζ΢  

Πποζοσή: ΑΚΣΗΝΟΒΟΛΗΑ ΜΗΚΡΟΚΤΜΑΣΧΝ 

1. Πποειδοποίηζη: Τπάξρεη αθηηλνβνιία κηθξνθπκάησλ θαη 
πςειή ηάζε ζηνλ θνύξλν κηθξνθπκάησλ. Δθηόο από ηνπο 
ηερληθνύο ζπληήξεζεο, απαγνξεύεηαη απζηεξά λα ην 
απνζπλαξκνινγήζεηε κόλνη ζαο γηα λα απνθύγεηε βιάβε ζην 
αλζξώπηλν ζώκα. Μελ εθζέηεηε ζε αθηηλνβνιία από γελλήηξηεο 
κηθξνθπκάησλ ή άιια εμαξηήκαηα αγώγηκεο ελέξγεηαο 
κηθξνθπκάησλ! 

Πποειδοποίηζη: Όηαλ ιεηηνπξγεί ν θνύξλνο κηθξνθπκάησλ, ε 
ζεξκνθξαζία ηεο επηθάλεηαο ζα είλαη πνιύ πςειή! 

2. Καηά ηε δηάξθεηα ηνπ ζέξβηο ηα εμαξηήκαηα πνπ αλαθέξνληαη 
παξαθάησ ελδέρεηαη λα αθαηξεζνύλ θαη λα δώζνπλ πξόζβαζε ζε 
δπλακηθά άλσ ησλ 250 V ζηε γείσζε. 

 
● Μαγλήηξνλ 
● Μεηαζρεκαηηζηήο πςειήο ηάζεο 
● Ππθλσηήο πςειήο ηάζεο 
● Γίνδνο πςειήο ηάζεο 
● Αζθάιεηα πςειήο ηάζεο 

3. Οη αθόινπζεο ζπλζήθεο κπνξεί λα πξνθαιέζνπλ αδηθαηνιόγεηε 
έθζεζε ζηα κηθξνθύκαηα θαηά ηε δηάξθεηα ηνπ ζέξβηο. 

 
● Αθαηάιιειε ηνπνζέηεζε ηνπ καγλεηξόλ. 
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● Αθαηάιιειε αληηζηνίρηζε θιεηδώκαηνο πόξηαο, κεληεζέ πόξηαο 
θαη πόξηαο. 
● Αθαηάιιειε ηνπνζέηεζε ηνπ ζηεξίγκαηνο δηαθόπηε. 
● Η πόξηα, ε ηζηκνύρα ηεο πόξηαο ή ην πεξίβιεκα έρνπλ 
θαηαζηξαθεί. 
 

΢υζηή απόππιτη αςηού ηος πποφόνηορ 

 

Απηή ε ζήκαλζε ππνδεηθλύεη όηη απηό ην πξντόλ δελ 
πξέπεη λα απνξξίπηεηαη καδί κε άιια νηθηαθά 
απνξξίκκαηα ζε νιόθιεξε ηελ ΔΔ. Γηα λα 
απνηξέςεηε πηζαλή βιάβε ζην πεξηβάιινλ ή ζηελ 
αλζξώπηλε πγεία από ηελ αλεμέιεγθηε δηάζεζε 
απνξξηκκάησλ, αλαθπθιώζηε ηα ππεύζπλα γηα λα 
πξνσζήζεηε ηε βηώζηκε επαλαρξεζηκνπνίεζε ησλ 
πιηθώλ πόξσλ. Γηα λα επηζηξέςεηε ηε 
ρξεζηκνπνηεκέλε ζπζθεπή ζαο, ρξεζηκνπνηήζηε ηα 
ζπζηήκαηα επηζηξνθήο θαη ζπιινγήο ή 
επηθνηλσλήζηε κε ην θαηάζηεκα ιηαληθήο από όπνπ 
αγνξάζαηε ην πξντόλ. Μπνξνύλ λα πάξνπλ απηό ην 
πξντόλ γηα πεξηβαιινληηθή αζθαιή αλαθύθισζε. 
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MIKROVALOVNA PEČICA 
 

NAVODILA ZA UPORABO 
 

 
POMEMBNA VARNOSTNA NAVODILA 

 POZORNO PREBERITE IN SHRANITE ZA PRIHODNJE 
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.POMEMBNA VARNOSTNA NAVODILA           ..

OPOZORILO: Če so vrata ali tesnila vrat poškodovana, pečice
ne uporabljajte, dokler je ne popravi usposobljena oseba.
OPOZORILO: Servisiranje ali popravilo pečice ali odstranjevanje
pokrova, ki ščiti pred izpostavljenostjo mikrovalovni energiji, je
nevarno za vse, razen za usposobljeno osebo.
OPOZORILO: Tekočin ali drugih ţivil ne smete segrevati v
zaprtih posodah, ker lahko eksplodirajo.
1. Uporabljajte samo posodo, ki je primerna za uporabo v
mikrovalovni pečici.
2. Med kuhanjem v mikrovalovni pečici niso dovoljene kovinske
posode za hrano in pijačo.
3. Pri pogrevanju hrane v plastičnih ali papirnatih posodah bodite
pozorni na pečico zaradi moţnosti vţiga. Pri pogrevanju hrane v
plastičnih ali papirnatih posodah pazite, da se kaj ne vname.
4. Mikrovalovna pečica je namenjena pogrevanju hrane in pijače.
Sušenje hrane ali oblačil ter segrevanje termoforjev, copat, gobic,
mokrih krp in podobnega lahko povzročijo nevarnost poškodb,
vţiga ali poţara.
5. Če se kadi, izklopite aparat ali izvlecite vtič iz vtičnice in
pustite vrata zaprta, da zadušite ogenj. Segrevanje pijače v
mikrovalovni pečici lahko povzroči zapoznelo eruptivno vrenje,
zato morate biti previdni pri ravnanju s posodo, v kateri je pijača.
6. Zmešajte ali pretresite vsebino stekleničk za hranjenje in
kozarcev otroške hrane in preverite temperaturo pred uţivanjem,
da se izognete opeklinam.
7. Jajc v lupini in celih trdo kuhanih jajc ne segrevajte v
mikrovalovni pečici, saj lahko eksplodirajo, tudi ko je
mikrovalovno segrevanje končano.
8. Neupoštevanje higiene pečice povzroči propadanje njene
površine, kar lahko negativno vpliva na ţivljenjsko dobo naprave
in povzroči tudi nevarne incidente.
Mikrovalovna pečica se lahko uporablja prostostoječa ali
vgradna.



 3 

9. Pazite, da ne premaknete vrtljivega kroţnika, ko jemljete
posodo iz aparata.
10. Naprave ne smete čistiti s parnimi čistilci.
11. Naprava ne sme stati na tleh ali na razdalji večji od 900 mm
od tal. Najmanjša višina potrebnega prostega prostora nad
zgornjo površino pečice: 100 mm
 Opozorilo: Ko naprava deluje v kombiniranem načinu, naj

otroci zaradi visokih temperatur, ki jih oddaja, uporabljajo pečico
le pod nadzorom odrasle osebe.

12. Če je napajalni kabel poškodovan, ga mora zamenjati
proizvajalec, serviser ali podobno usposobljena oseba, da se
izognete nevarnosti.
13. To napravo lahko uporabljajo otroci, starejši od 8 let, pa tudi
osebe z zmanjšanimi fizičnimi, senzoričnimi ali duševnimi
sposobnostmi ali s pomanjkanjem izkušenj in znanja, če so pod
nadzorom ali so dobila navodila kako da napravo uporabljajo v
varnem prostoru in razumejo nevarnosti zaradi ravnanja.
14. Otroci se ne smejo igrati s to napravo.
15. Otroci ne smejo čistiti in vzdrţevati, če so brez nadzora.
16. Naprava skupine 2 razreda B

Oprema ISM skupine 2: Skupina 2 vključuje vso opremo ISM, v
kateri se radiofrekvenčna energija namerno generira in/ali
uporablja v obliki elektromagnetnega sevanja za obdelavo
materialov, ter opremo za EDM in elektro obločno varjenje.
Oprema razreda B je oprema, primerna za uporabo v
gospodinjstvih in objektih, ki so neposredno priključeni na
nizkonapetostno električno omreţje, ki napaja stanovanjske
objekte.

17. Po namestitvi naprave mora biti vtič lahko dostopen.

18. Mikrovalovna pečica ne sme biti postavljena v omaro. 

19. Notranja LED lučka te naprave sveti pri <60lm.
 

           

POZOR: VROČA POVRŠINA 
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 20. Med uporabo se naprava segreje.  Pazite, da se ne 

dotaknete grelnih elementov v notranjosti pečice.

 OPOZORILO: Dostopni deli se lahko med uporabo 

segrejejo.  Majhne otroke je treba držati stran.

 OPOZORILO: Naprava in njeni dostopni deli se med 

uporabo segrejejo.

 21. Pazite, da se ne dotaknete grelnih elementov.

 22. Otroci, mlajši od 8 let, se morajo držati stran, razen če so 

pod stalnim nadzorom.

 23. Za čiščenje stekla vrat pečice ne uporabljajte grobih 

abrazivnih čistil ali ostrih kovinskih strgal, saj lahko 

opraskajo površino, kar lahko povzroči razbitje stekla.

 24. Naprave ne smete namestiti za okrasnimi vrati, da 

preprečite pregrevanje.  To napravo lahko uporabljajo 

otroci, stari 8 let in več, ter osebe z zmanjšanimi fizičnimi, 

senzoričnimi ali duševnimi sposobnostmi ali s 

pomanjkanjem izkušenj in znanja, če so pod nadzorom 

ali so poučeni o varni uporabi naprave in razumejo 

nevarnosti.  Otroci se ne smejo igrati z aparatom.  

Čiščenja in uporabniškega vzdrževanja ne smejo izvajati 

otroci brez podrobnosti, ki kažejo na pravilno namestitev 

polic.

.NAMESTITEV   …………………………………………………..……….… 

1. Odstranite vse dele embalaţe. Če je na pečici varnostna 
folija, jo pred uporabo odstranite. Previdno preverite 
morebitne poškodbe. Če obstajajo, takoj obvestite prodajalca 
ali odnesite napravo na servis proizvajalca. 

2. Mikrovalovne pečice morajo biti  v suhem in nerjavnem 
okolju, stran od vročine in vlage, kot so plinski gorilniki ali 
rezervoarji za vodo. 
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3. Poloţaj pečice naj bo tak, da je stran od TV-ja, radia ali
antene, ker moti sliko. 

4. Naprava mora biti nameščena tako, da je vtič dostopen in
mora biti zagotovljena dobra ozemljitev v primeru puščanja,
da ne pride do kratkega stika, da preprečite električni udar.

5. Mikrovalovna pečica mora delovati z zaprtimi vrati.

6.  Notranja LED lučka te naprave sveti pri <60lm.

7. Ker je v notranjosti pečice ali grelnem elementu mogoče
najti ostanke proizvodnje ali olje, je običajno mogoče čutiti
vonj, celo rahel dim. To je normalno in se po večkratni uporabi
ne bo pojavilo, zato pustite vrata ali okna odprta, da
zagotovite dobro prezračevanje. Zato je priporočljivo, da na
vrtljivi kroţnik postavite skodelico vode, ga nastavite na visoko
moč mikrovalov in napravo večkrat zaţenete.

 

 

8. Naprava skupine 2 razreda B

Oprema ISM skupine 2: Skupina 2 vključuje vso opremo ISM, 

v kateri se radiofrekvenčna energija namerno generira 
in/ali uporablja v obliki elektromagnetnega sevanja za 
obdelavo materialov, ter opremo za EDM in elektro obločno 
varjenje. Oprema razreda B je oprema, primerna za 
uporabo v gospodinjstvih in objektih, ki so neposredno 
priključeni na nizkonapetostno električno omreţje, ki 
napaja stanovanjske objekte.

9. To je kuhinjska mikrovalovna pečica, za katero veljajo 

spodaj navedeni PREVIDNOSTNI UKREPI in 

NAMESTITEV.

5
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Sl.1
 
 
 
 

① PREVIDNOSTNI UKREPI:

 Glede na omejen prostor omare je treba mikrovalovno pečico 

namestiti v skladu z naslednjimi navodili, da se izognete 

nevarnosti.

 a) Položaj sesalne in izpušne odprtine, kot je prikazano na sliki 5.

 b) Neto globina≥550 mm, kot je prikazano na sliki 4.

 c) Debelina referenčne plošče med 18 in 20 mm.

② NAMESTITEV:

   a) Postavite mikrovalovno pečico v vgradno omarico in jo 

potisnite naprej do konca.  (slika 1)
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 b) Potisnite mikrovalovno pečico do konca.  (slika 2)
 
 

 
 

Sl.2
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c) Izdelek premikajte vzporedno v kuhinjski omari v skladu s 

smerjo puščice na sliki in ga držite na sredini.  (slika 3)

 

 
Sl.3

 
 
 
d) Z vijaki na embalaži delov pritrdite mikrovalovno pečico v 

ohišje.  (slika 4).
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A

A

Sl.4

 

Podrobnosti kabineta:
 Velikost izdelka: (Š) 595 x (V) 385 x (G) 377 (mm)
 Velikost odprtine: (D) 560±2 x (E) 360±2 x (F) 550±2 (mm),
kot je prikazano na sliki 5 "D", "E", "F".
 G (debelina plošče): 20 mm
 I (debelina plošče): 20 mm
 H (globina napačne plasti): 20 mm
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.ČIŠČENJE…………………………………………………………………….…。 

NEGA MIKROVALOVNE PEČICE 

  POZOR 

Pečico je treba redno čistiti in odstraniti vse ostanke hrane. 

  OPOZORILO 

а. Pred čiščenjem izključite napajalni kabel iz stenske vtičnice. 
Med čiščenjem naprave ne potapljajte v vodo ali druge 
tekočine. 

b. Če pečice ne vzdrţujete v čistem stanju, lahko pride do 
poslabšanja površine, kar lahko negativno vpliva na 
ţivljenjsko dobo naprave in lahko povzroči nesrečo. 

c. Za čiščenje katerega koli dela naprave nikoli ne 
uporabljajte močnega detergenta, bencina, abrazivnega prahu 
ali kovinske krtače. 

d. Ne odstranjujte pokrova valovoda. 

e. Ko mikrovalovno pečico uporabljate dlje časa, so lahko v 

pečici čudne vonjave, znebite se jih lahko na 3 načine: 

1) V skodelico poloţite nekaj rezin limone, nato pa 2-3 minute 
segrevajte v mikrovalovni pečici pri visoki moči. 

2) Postavite skodelico rdečega čaja v pečico, nato segrejte v 

mikrovalovni pečici. 

3) Postavite nekaj pomarančne lupine v pečico, nato pa segrejte 

v mikrovalovni pečici na visoki temperaturi 1 minuto. 

f. Ko te naprave ne uporabljate, jo shranite na suhem mestu s 
čim večjo prezračenostjo. 

  OPOZORILO 
Po uporabi obrišite pokrov valovoda z vlaţno krpo, nato obrišite 
s suho krpo, da odstranite madeţe in maščobe. Nabrana 
maščoba se lahko pregreje in povzroči dim in opekline. 
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 NASVETI ZA ČIŠČENJE 
 

Podrobnosti za čiščenje vratnih tesnil, votlin in sosednjih delov: 

 

Zunanjost : 

Ohišje obrišite z mehko, vlaţno krpo. 

 

Vrata: 

Vrata in okno obrišite z vlaţno mehko krpo. 

Obrišite tesnila na vratih in sosednje površine, da odstranite 

razlitje ali brizganje. 

Nadzorno ploščo obrišite z rahlo vlaţno mehko krpo. 

 

Notranje stene: 

Obrišite votlino z vlaţno mehko krpo. 

Obrišite pokrov valovoda, da odstranite poškropljeno hrano. 

 

Vrtljiva plošča/rotacijski obroč/rotacijska os: 

Operite z blagim milom. 

Izperite s čisto vodo in pustite, da se dobro posuši. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

OPIS IZDELKA         ……  ……………………..................。.......... 
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1) Zaklepanje vrat   

Vrata mikrovalovne pečice morajo biti pravilno zaprta, da lahko 
deluje 

2) Razgledno okno  

Uporabniku omogoča ogled stanja kuhanja 

3) Vrtilna os 

Stekleni vrtljivi pladenj stoji na osi; motor pod njim poganja 
vrteči pladenj 

4) Vrtljivi obroč  

Stekleni vrtljivi pladenj stoji na koleščkih; podpira vrtljivi pladenj 
in mu pomaga ohranjati ravnoteţje med vrtenjem 

5) Vrtljivi pladenj 
Hrana stoji na vrtljivem pladnju, njegovo vrtenje med 
delovanjem pripomore k enakomernemu kuhanju hrane 

 

  POZOR
- Najprej postavite vrtljivi obroč
 - Postavite rotacijski pladenj na rotacijsko os in preverite, ali je
pravilno nastavljen

6) Nadzorna plošča

Glej podrobnosti spodaj (nadzorna plošča se lahko spremeni
brez predhodnega obvestila)

7) Pokrov valovoda
Nahaja se v notranjosti mikrovalovne pečice, ob steni
nadzorne plošče.

 OPOZORILO

Nikoli ne odstranjujte pokrova valovoda

  
8) Rešetka za žar

   Uporabite za postavitev hrane za pečenje.

Master
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.DELOVANJE NADZORNE PLOŠČE 。。。。。。。。。。...。……........ 

           

 

1. PRED KUHANJEM  

Ko napravo priključite na napajanje, se zaslon zasveti, naprava 
preide v način mirovanja in na zaslonu se prikaţe 1:00. 

- +
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2. MIKROVALOVNE FUNKCIJE 

Na voljo je pet stopenj moči, 100P, 80P, 50P, 30P in 10P. Z 

neprekinjenim pritiskom na gumb “Microw” izberite ţeleno moč 

mikrovalov. Z vrtenjem gumba izberite čas kuhanja, ki je 

nastavljiv od 0:10 do 60:00. Po izbiri časa kuhanja pritisnite tipko 

"START/+30s" in pečica začne delovati. Ko je pečica končana, 

se oglasi zvočni signal. 

HIGH 100% izhodna moč (za hitro in temeljito kuhanje) 

M.High 80% izhodna moč (za srednje hitro kuhanje) 

Med 50% izhodna moč (za kuhanje v pari) 

M.Low 30% izhodna moč (za odtaljevanje hrane) 

LOW 10% izhodna moč (za ohranjanje toplote) 

  POZOR 

a. Najdaljši nastavljeni čas kuhanja je 60 minut. 

b. Med kuhanjem v mikrovalovni pečici ne uporabljajte rešetke 
za ţar. 

c. Nikoli ne dovolite da pečica dela prazna. 

d. Pri maksimalni moči mikrovalovne pečice, pečica po 
določenem času kuhanja samodejno zmanjša moč, da 
podaljša ţivljenjsko dobo naprave. 

e. Če hrano med kuhanjem obračate, enkrat pritisnite gumb 
Start/+30s in prednastavljeni postopek kuhanja se bo 
nadaljeval. 
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f. Če ţelite hrano odstraniti pred iztekom prednastavljenega 
časa, morate enkrat pritisniti gumb Stop/Lock, da izbrišete 
predhodno nastavljeni postopek kuhanja in se izognete 
neţelenemu procesu delovanja ob naslednji uporabi naprave. 

 3. ODTALJEVANJE/URA 

3.1 ODTALJEVANJE 

Na voljo sta dva načina odmrzovanja, dEF1 in dEF2. Način 

dEF1 je za odtaljevanje po teţi, način dEF2 pa za odtaljevanje 

po času. Pritisnite ta gumb, da izberete odtaljevanje po teţi ali 

času in na zaslonu se prikaţe "dEF1" ali "dEF2". Zavrtite gumb, 

da izberete teţo hrane ali čas odmrzovanja. Razpon teţe dEF1 

je od 100 g do 1500 g, časovni razpon dEF2 pa je od 0:10 do 

60:00. Po izbiri teţe ali časa odmrzovanja pritisnite tipko 

"START/+30s" in naprava začne delovati. Ob koncu operacije se 

oglasi pisk. V načinu odmrzovanja po teţi dEF1 se med 

delovanjem oglasi pisk, ki vas opomni, da hrano obrnete. 

 Spodaj so nasveti za odmrzovanje hrane: 

dEF1 
Za odtaljevanje ţivil s teţo od 100g do 1500g. 

dEF2 

Za odtaljevanje ţivil v časovnem območju od 0:10 do 60:00. 

  POZOR 

a. Med delom je treba ţivilo obračati, da doseţemo enakomeren 
učinek. 

b. Odmrzovanje običajno traja dlje kot kuhanje hrane. 

c. Če je ţivilo mogoče rezati z noţem, lahko štejemo, da je 
postopek odmrzovanja končan. 
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d. Mikrovalovi prodrejo pribliţno 4 cm v večino vrst hrane. 

e. Odmrznjena ţivila porabimo čim prej in jih ni priporočljivo 
vračati v hladilnik in ponovno zamrzovati.  

3.2 URA (24-urni) 

Ko je pečica v stanju pripravljenosti (stand-by), pritisnite in drţite 

gumb "DEFROST/CLOCK” več kot 3 sekunde, da vstopite v 

način nastavitve ure. Na zaslonu utripajo ure.  Z vrtenjem 

gumba nastavite pravilno uro.  Ko nastavite uro, na kratko 

pritisnite gumb "START/+30s", da vstopite v način nastavitve 

minut.  Minute nastavite z vrtenjem gumba. Po nastavitvi minut 

znova pritisnite gumb "START/+30s", da zapustite nastavitveni 

način.  

4. SAMODEJNO KUHANJE 

Na voljo je osem avtomatskih menijev A.1~A.8, krompir, 

testenine, pica, pokovka, zelenjava, pijača, meso in ribe. 

Pritiskajte tipko »Meni«, dokler ne pridete do ţelenega menija, 

da izberete A.1 ~ A.8, nato pa zavrtite gumb, da prilagodite 

hrano. Po nastavitvi ţelene teţe pritisnite tipko "START/+30s" in 

pečica začne delovati.  Ko je kuhanje končano, bo pečica 

zapiskala. 

Zaslon Vrsta hrane Način 

A.1 Krumpir Optimalne teţe so 250g, 500g in 750g 

A.2 Pasta Optimalne teţe so 50g, 100g in 150g 

A.3 Pica  Optimalne teţe so 200g in 400g 

A.4 Pokovka Optimalna teţa je 100g 
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A.5 Zelenjava Optimalne teţe so 200g, 400g in 600g 

A.6 Pijače 
Optimalne teţe so 1 skodelica, 2 skodelici 
ali 3 skodelice, vsaka s prostornino pribliţno 
250 ml. 

A.7 Meso Optimalne teţe so 200g, 400g in 600g 

A.8 Riba Optimalne teţe so 200g, 400g in 600g 

  POZOR

a. Temperatura hrane pred kuhanjem je pribliţno 20-25 ℃. Višja

ali niţja temperatura hrane pred kuhanjem zahteva podaljšanje

ali skrajšanje časa kuhanja.

b. Temperatura, teţa in oblika hrane močno vplivajo na učinek

kuhanja. Če pride do kakršnih koli odstopanj od dejavnikov,

navedenih v zgornjem meniju, lahko za najboljše rezultate

kuhanja prilagodite čas kuhanja sami.

5. FUNKCIJA ŽAR

Obstajajo trije načini žara: G, C-1 in C-2.  So žar, kombinacija 1 

žara in mikrovalovne pečice ter kombinacija 2 žara in 

mikrovalovne pečice. Nenehno pritiskajte na tipko "Grill", izberite 

želeni način in nato z vrtljivim gumbom izberite čas pečenja, 

časovni razpon, ki ga lahko regulirate je od 0:10 do 60:00. Ko 

vnesete čas kuhanja, pritisnite gumb »START/+30s«, da začnete 

z delom, oglasil se bo pisk, ki vas bo pozval, da hrano med 

odtaljevanjem obrnete. Brenčeči zvok za obvestilo o zaključku 

operacije.



6. STOP 

Med postopkom nastavitve kuhanja lahko pritisnete gumb 

"STOP", da prekličete nastavitve in se vrnete v stanje 

pripravljenosti. Med delovanjem pečice lahko pritisnete tipko 

"STOP" za pavzo. Ko je pečica v stanju pripravljenosti, s 

G 

C1 

C2 

 V načinu žara se lahko vsi deli pečice, kot tudi rešetka in posode 

za kuhanje, zelo segrejejo. Pri odstranjevanju katerega koli 

predmeta iz pečice bodite previdni. Za PREPREČITEV OPEKLIN 

uporabite težka držala za lončke ali rokavice za kuhanje.

ponovnim pritiskom na tipko "STOP" prekličete funkcijo in se 

vrnete v stanje pripravljenosti. 

7. START/+30s 

Ko nastavite čas kuhanja ali teţo hrane, pritisnite gumb 

"START/+30s", da takoj zaţenete mikrovalovno pečico. Med 

delovanjem pečice lahko pritisnete tipko "START/+30s", da z 

enim pritiskom na tipko podaljšate čas kuhanja za 30 sekund. V 

načinu menija in odmrzovanja po teţi ne morete nastaviti časa. 
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Žar, grelni element bo med delovanjem pod napetostjo.
Ki se uporablja za valjanje tankega mesa ali svinjine,
klobas, piščančjih kril, saj je mogoče dobiti dobro rjavo
barvo
Kombinacija pečenja na žaru in v mikrovalovni pečici.  30
% mikrovalovna pečica in 70 % žar.

Kombinacija pečenja na žaru in v mikrovalovni pečici.  55
% mikrovalovna pečica in 45 % žar.
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Medtem ko je pečica v načinu pavza, pritiskom na gumb 

"START/+30s" znova zaţenete mikrovalovno pečico pred 

načinom kuhanja. 

8. EKSPRES 

Medtem ko je pečica v stanju pripravljenosti, ko vanjo vstavite 

hrano in zaprete vrata, pritisnite tipko "START/+30s" in 

mikrovalovna pečica začne delovati. Privzeti delovni čas je 30 

sekund. Med delovanjem pečice z vsakim pritiskom na gumb 

"START/+30s" podaljšate čas glede na trenutni razpon 

delovnega časa (v razponu od 10 sekund do 5 minut, za +10s, v 

razponu od 5 minut do 10 minut , za na + 30 s in na + 1 minuto 

za več kot 10 minut). Ob koncu delovnega procesa se oglasi 

zvočni signal. 

9. CHILD LOCK – VARNOSTNO ZAKLEPANJE  

Uporabite to funkcijo za zaklepanje nadzorne plošče, ko čistite 

napravo ali če ţelite otrokom preprečiti uporabo naprave, ko so 

brez nadzora. V načinu varnostnega zaklepanja je uporaba 

katerega koli gumba onemogočena. 

1) Nastavitev zaklepanja: Ko je pečica v stanju pripravljenosti, 

pritisnite in drţite gumb "STOP" več kot 3 sekunde in aktivirala 

se bo funkcija varnostnega zaklepanja, pri kateri je uporaba 

katerega koli gumba onemogočena. 

2) Preklic zaklepanja: Ko je pečica zaklenjena, pritisnite in drţite 

gumb "STOP" več kot 3 sekunde in se funkcija varnostnega 

zaklepanja izklopi. 
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.NAVODILA ZA UPORABO DODATKOV … ……………….. 

Priporočljivo je uporabljati posode, ki so primerne in varne za 
kuhanje v mikrovalovni pečici.  Na splošno je za kuhanje v 
mikrovalovni pečici primerna posoda, izdelana iz keramike, 
stekla ali plastike, odporne na vročino.  Nikoli ne uporabljajte 
kovinskih posod za mikrovalovno pečico in kombinirano kuhanje, 
saj lahko pride do iskrenja.  Ogledate si lahko spodnjo tabelo. 

 

 

Material
posode                       

Mikrovalovi Grill Combi  Opomba

Toplotno odporna
keramika                          

  Ja Ja   Ja
Nikoli ne uporabljajte 
keramike, ki je okrašena 
s kovino ali steklom

Toplotno odporna 
plastika 

Ja Ne Ne
Ni ga mogoče uporabljati 
za dolgotrajno kuhanje v 
mikrovalovni pečici

Toplotno odporno 
steklo                                 

Ja  Ja  Ja

Plastična folija                   Ja Ne Ne

Žica za žar                         Ne Ja  Ja

Kovinska posoda               Ne Ne Ne

Ne smete ga uporabljati 
v mikrovalovni pečici. 
Mikrovalovi ne morejo 
prodreti skozi kovino.

Lakirane

posode

Bambusov les in
papir 

Ne Ne Ne

Slaba toplotna odpornost.  
Ni ga mogoče uporabiti 
za kuhanje pri visoki 
temperaturi
Slaba toplotna odpornost.  
Ni ga mogoče uporabiti 
za kuhanje pri visoki 
temperaturi

 

Ne uporabljajte ga za 
pripravo mesa ali 
kotletov, saj lahko 
previsoka temperatura 
poškoduje folijo

Rešetko za žar lahko 
uporabljate samo v 
načinu Grill.

Ne Ne Ne
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.KULINARSKI NASVETI     ………………………。………….…….. 

Na rezultat kuhanja lahko vplivajo naslednji dejavniki: 
 
Ureditev hrane 
Debelejše dele poloţimo na zunanjo stran pekača, tanjše na    
sredino in enakomerno razporedimo. Če je mogoče, hrane ne  
prekrivajte. 
  
Čas kuhanja 
Začnite kuhati s kratkim časom, po pretečenem času ocenite 
rezultat kuhanja in podaljšujte čas kuhanja do ţelenega rezultata.  
Prekomerno kuhanje lahko povzroči dim in zaţganost hrane. 
 
Enakomerno kuhanje hrane 
Hrano, kot je piščanec, hamburger ali zrezek, morate med 
kuhanjem enkrat obrniti. 
Odvisno od vrste ţivila in če je moţno, ţivilo med kuhanjem 
enkrat ali dvakrat premešamo od zunanje strane proti sredini 
posode. 
 
Pustite stati 
Po poteku časa pečenja pustite hrano nekaj časa v pečici, saj se 
tako cikel kuhanja zaključi in se hrana postopoma ohladi. 
 
Kako vedeti, kdaj je hrana kuhana 
Barva in čvrstost hrane pomagata ugotoviti, ali je kuhana, in to 
vključuje: 
 - Para izhaja iz vseh delov hrane, ne le s stranic 
 - Palčke pri perutnini je enostavno premikati 
 - Na svinjskem in perutninskem mesu ni krvi 
 - Riba je neprozorna in jo je enostavno razrezati z vilicami 
 
Posoda za pečenje 
Ko uporabljate posodo za pečenje ali samogrevalni pekač, pod 
njega vedno postavite toplotno odporen izolator, kot je 
porcelanasta plošča, da preprečite poškodbe vrtljive plošče in 
vrtljivega obroča. 
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Prozorna folija, primerna za mikrovalovno pečico 
Pri kuhanju hrane z visoko vsebnostjo maščob ne dovolite da 
prozorna folija pride v stik s hrano, saj se lahko stopi. 
 
Plastična posoda za kuhanje v mikrovalovni pečici 
Nekatera plastična posoda, primerna za mikrovalovno pečico, 
morda ni primerna za kuhanje hrane z visoko vsebnostjo 
maščob in sladkorja. Prav tako ne smete preseči temperature 
segrevanja pečice, navedene v navodilih za uporabo posode. 
 

.VZDRŢEVANJE……… …。。   ………………………………………………….. 

 SERVISIRANJE 
 
Preden pokličete servis, preverite naslednje. 
1. V pečico dajte skodelico vode (pribliţno 150 ml) in tesno 
zaprite vrata. Če so vrata pravilno zaprta, se mora lučka v pečici 
ugasniti.  Pustite pečico delovati 1 minuto. 
2. Ali je luč v pečici priţgana? 
3. Ali hladilni ventilator deluje? 
 (Poloţite roko čez zadnje zračnike.) 
4. Ali se vrtljiva plošča vrti? 
(Vrtljiva plošča se lahko vrti v smeri urnega kazalca ali nasprotni 
smeri urnega kazalca. To je povsem normalno.) 
5. Ali je voda v pečici vroča po 1 minuti? 
Če je na katero od zgornjih vprašanj odgovor "NE", preverite 
stensko vtičnico in varovalko v škatli. 
Če stenska vtičnica in varovalka delujeta pravilno, SE OBRNITE 
NA NAJBLIŢJI POOBLAŠČENI SERVIS. 
 
 ZAŠČITNI UKREPI SERVISIRANJA 
 Pozor: MIKROVALOVNO SEVANJE 
 
1. Opozorilo: V mikrovalovni pečici je mikrovalovno sevanje in 
visoka napetost. Strogo je prepovedano vsem, razen 
vzdrţevalcem, da sami razstavljajo pečico, da bi se izognili 
nevarnosti za človeško telo. Ne izpostavljajte se sevanju 
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mikrovalovnih generatorjev ali drugih komponent prevodne 
mikrovalovne energije! 
 Opozorilo: Ko mikrovalovna pečica deluje, je temperatura njene 
površine zelo visoka! 
 
 2. Med servisiranjem lahko spodaj navedene dele odstranite in 
tako omogočite dostop do potencialov nad 250 V. 
 ● Magnetron 
 ● Visokonapetostni transformator 
 ● Visokonapetostni kondenzator 
 ● Visokonapetostna dioda 
 ● Visokonapetostna varovalka 
 
 3. Naslednji dejavniki lahko povzročijo prekomerno 
izpostavljenost mikrovalovom med servisiranjem. 
 ● Nepravilna namestitev magnetrona; 
 ● Nepravilno ujemanje vratne ključavnice, tečaja in vrat; 
 ● Nepravilna namestitev nosilca stikala; 
 ● Vrata, tesnilo vrat ali ohišje so poškodovani. 
 
 

Pravilno odstranjevanje te naprave 

 

Ta oznaka pomeni, da te naprave ni dovoljeno 
odlagati skupaj z ostalimi gospodinjskimi odpadki po 
vsej EU.  Da bi preprečili morebitno škodo okolju ali 
zdravju ljudi zaradi nenadzorovanega odlaganja 
odpadkov, ga odgovorno reciklirajte in spodbujajte 
trajnostno ponovno uporabo materialnih virov.  Za 
vračilo naprave uporabite sisteme za vračilo in 
zbiranje ali se obrnite na prodajalca, kjer je bil 
izdelek kupljen.  Ta izdelek lahko odnesejo v okolju 
varno recikliranje. 
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UPOZORENJE: Ako su vrata ili brtve vrata 

oštećeni, pećnica se ne smije koristiti dok je 

ne popravi obuĉena osoba. 

UPOZORENJE: Opasno je da bilo tko osim 

obuĉene osobe obavlja servis ili popravak, koji 

ukljuĉuje uklanjanje bilo kakvog poklopca koji 

štiti od izlaganja mikrovalnoj energiji.  

UPOZORENJE: Tekućine ili drugu hranu ne 

smijete zagrijavati u zatvorenim posudama jer 

mogu eksplodirati. 

1. Koristite samo posuĊe koje je prikladno za 

korištenje u mikrovalnim pećnicama. 

2. Metalne posude za hranu i piće nisu 

dopuštene tijekom kuhanja u mikrovalnoj 

pećnici. 

3. Prilikom zagrijavanja hrane u plastiĉnim ili 

papirnatim posudama pripazite na pećnicu 

zbog mogućnosti paljenja. 

4. Mikrovalna pećnica je namijenjena za 

zagrijavanje hrane i pića. Sušenje hrane ili 

odjeće te zagrijavanje jastuĉića za grijanje, 

papuĉa, spuţvi, vlaţne krpe i sliĉnog moţe 

 

VAŽNE SIGURNOSNE UPUTE
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dovesti do opasnosti od ozljeda, paljenja ili

poţara.

5. Ako primijetite dim, iskljuĉite ili odspojite

ureĊaj i ostavite vrata zatvorena kako biste

ugušili plamen. Zagrijavanje pića u

mikrovalnoj pećnici moţe dovesti do

odgoĊenog eruptivnog vrenja, stoga morate

biti oprezni pri rukovanju posudom;

6. Sadrţaj boĉica za hranjenje i staklenki s

djeĉjom hranom treba promiješati ili protresti

te provjeriti temperaturu prije konzumiranja,

kako bi se izbjegle opekline;

7. Jaja u ljusci i cijela tvrdo kuhana jaja ne smiju

se zagrijavati u mikrovalnim pećnicama jer

mogu eksplodirati, ĉak i nakon završetka

zagrijavanja u mikrovalnoj pećnici;

8. Neodrţavanje pećnice u ĉistom stanju moglo

bi dovesti do propadanja površine što bi moglo

nepovoljno utjecati na vijek trajanja ureĊaja i

moguće dovesti do opasne situacije.

Mikrovalna pećnica namijenjena je

samostojećoj ili ugradbenoj uporabi ili u

ormariću.
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9. Treba paziti da ne pomaknete rotirajući

pladanj kada vadite posude iz ureĊaja.

10. UreĊaj se ne smije ĉistiti parnim ĉistaĉem.

11. Aparat ne smije biti instaliran jednako ili više

od 900 mm iznad poda. Minimalna visina

slobodnog prostora iznad gornje površine

pećnice: 100 mm.

Upozorenje: Kada ureĊaj radi u kombiniranom

naĉinu rada, djeca bi trebala koristiti pećnicu

samo pod nadzorom odrasle osobe zbog

stvorenih temperatura.

 OPREZ: VRUĆA POVRŠINA

12. Ako je kabel za napajanje oštećen, mora ga

zamijeniti proizvoĊaĉ ili njegov serviser ili

sliĉno kvalificirana osoba kako bi se izbjegla

opasnost.

13. Ovaj ureĊaj mogu koristiti djeca starija od 8

godina i osobe sa smanjenim fiziĉkim,

osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili

nedostatkom iskustva i znanja ako su pod

nadzorom ili su poduĉene u vezi s korištenjem

ureĊaja na siguran naĉin i razumiju ukljuĉene

opasnosti.



 5 

14. Djeca se ne smiju igrati s ureĊajem.

15. Ĉišćenje i korisniĉko odrţavanje ne smiju

obavljati djeca bez nadzora.

16. Ĉišćenje Grupa 2 UreĊaj klase B

Grupa 2 ISM oprema: grupa 2 sadrţi svu ISM

opremu u kojoj se radiofrekventna energija

namjerno generira i/ili koristi u obliku

elektromagnetskog zraĉenja za obradu

materijala, te opremu za EDM i elektroluĉno

zavarivanje.

Oprema klase B je oprema prikladna za

korištenje u kućanstvima i ustanovama izravno

spojenim na niskonaponsku mreţu napajanja

koja opskrbljuje zgrade koje se koriste za

kućanstvo.

17. Utikač mora biti dostupan nakon postavljanja 

     uređaja.

18. Uređaj se ne smije stavljati u ormarić. 

19. Unutarnji izvor svjetla proizvoda je LED

svjetlo <60lm.

 

 



20. Tijekom uporabe uređaj postaje vruć. 
Treba paziti da ne dodirujete grijaće elemente 
unutar pećnice. 
UPOZORENJE: Dostupni dijelovi mogu 
postati vrući tijekom uporabe. Malu djecu 
treba držati podalje.
UPOZORENJE: Uređaj i njegovi dostupni 
dijelovi postaju vrući tijekom uporabe.
21. Treba paziti da se ne dodiruju grijaći 
elementi.
22. Djecu mlađu od 8 godina treba držati 
podalje osim ako nisu pod stalnim nadzorom.
23. Ne koristite oštra abrazivna sredstva za 
čišćenje ili oštre metalne strugače za čišćenje 
stakla na vratima pećnice jer mogu ogrebati 
površinu, što može dovesti do pucanja stakla.
24. Uređaj se ne smije postavljati iza ukrasnih 
vrata kako bi se izbjeglo pregrijavanje. Ovaj 
uređaj mogu koristiti djeca starija od 8 godina i 
osobe sa smanjenim fizičkim, osjetilnim ili 
mentalnim sposobnostima ili nedostatkom 
iskustva i znanja ako su pod nadzorom ili su  
dobili upute u vezi s korištenjem uređaja na 
siguran način i razumiju moguće opasnosti. 
Djeca se ne smiju igrati s uređajem. Čišćenje i 
korisničko održavanje ne smiju obavljati djeca 
bez detalja koji pokazuju ispravnu ugradnju 
polica.

6
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1. Izvadite cjelokupno pakiranje. Ako postoji zaštitna folija
preko pećnice, skinite je prije upotrebe. Paţljivo provjerite
ima li oštećenja. Ako postoji, odmah obavijestite trgovca ili
pošaljite u servisni centar proizvoĊaĉa.
2. Mikrovalne pećnice moraju biti smještene u suhom i
nekorozivnom okruţenju, podalje od topline i vlage, poput
plinskog plamenika ili spremnika za vodu.
3. Poloţaj pećnice mora biti takav da je udaljena od TV-a,
radija ili antene jer mikrovalovi smetaju slici.
4. Aparat mora biti postavljen tako da je utikaĉ dostupan i
mora biti osigurano dobro uzemljenje u sluĉaju curenja, da
ne doĊe do kratkog spoja kako bi se izbjegao strujni udar.
5. Mikrovalna pećnica mora raditi sa zatvorenim vratima.
6. Unutarnji izvor svjetla proizvoda je LED svjetlo <60lm.
7. Budući da u unutrašnjosti pećnice ili grijaćem elementu
ima ostataka od proizvodnje ili ulja, obiĉno se osjeti miris,
ĉak i lagani dim. To je normalan sluĉaj i neće se pojaviti
nakon nekoliko puta korištenja, drţite vrata ili prozor

otvorenima kako biste osigurali dobru ventilaciju. Stoga se
preporuĉa staviti šalicu vode na rotirajući pladanj, postaviti
na veliku snagu i ukljuĉiti nekoliko puta.

 
POSTAVLJANJE 。。。。。。。。。。...。……........

8. Ĉišćenje Grupa 2 Uređaj klase B

Grupa 2 ISM oprema: grupa 2 sadrži svu ISM opremu u kojoj 

se radiofrekventna energija namjerno generira i/ili koristi u 

obliku elektromagnetskog zraĉenja za obradu materijala, te 

opremu za EDM i elektroluĉno zavarivanje.

Oprema klase B je oprema prikladna za korištenje u 

kućanstvima i ustanovama izravno spojenim na niskonaponsku 

mrežu napajanja koja opskrbljuje zgrade koje se koriste za 

kućanstvo.

9. Ovo je kućna mikrovalna pećnica koja podliježe dolje 

navedenim MJERAMA OPREZA i UGRADNJI.
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Sl.1
 
 
 
 

① MJERE OPREZA:

S obzirom na ograničeni prostor u ormariću, mikrovalna
pećnica mora biti instalirana prema sljedećim uputama kako bi
se izbjegla opasnost.
a) Položaj usisnog i ispušnog otvora, kao što je prikazano na
sl.5.
b) Neto dubina≥550 mm, kao što je prikazano na sl.4.
c) Debljina referentne ploče između 18 i 20 mm.                                      

② INSTALACIJA:

   Stavite mikrovalnu pećnicu u ugradbeni ormarić i gurnite je 

naprijed do kraja. (Sl. 1)
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b) Gurnite mikrovalnu pećnicu do kraja. (Sl.2)
 
 

 
 

Sl.2
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c) Pomičite proizvod paralelno u kuhinjskom elementu prema 

smjeru strelice na slici i držite ga u sredini. (Sl.3)

 

 
Sl.3

 
 
 
d) Upotrijebite vijke na pakiranju dijelova da pričvrstite mikrovalnu 

pećnicu u kućište. (Slika 4).



 11

A

A

Sl.4

 

Detalji kabineta:
Veličina proizvoda: (Š) 595 x (V) 385 x (D) 377 (mm)
Veličina otvora: (D) 560±2 x (E) 360±2 x (F) 550±2 (mm)
kao što je prikazano na sl. 5 "D", "E", "F".
G (debljina ploče): 20 mm
I (Debljina ploče): 20 mm
H (dubina pogrešnog sloja): 20 mm
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.ĈIŠĆENJE…………………………………………………………………….…。

ODRŢAVANJE MIKROVALNE PEĆNICE

  OPREZ

Pećnicu treba redovito ĉistiti i uklanjati sve naslage hrane.

  UPOZORENJE

1. Izvucite kabel za napajanje iz zidne utiĉnice prije ĉišćenja.
Nemojte uranjati ureĊaj u vodu ili druge tekućine tijekom
ĉišćenja.

2. Neodrţavanje pećnice u ĉistom stanju moglo bi dovesti do
propadanja površine što bi moglo nepovoljno utjecati na
vijek trajanja ureĊaja i eventualno dovesti do opasne
situacije.

3. Nikada ne koristite jaki deterdţent, benzin, abrazivni prah
ili metalnu ĉetku za ĉišćenje bilo kojeg dijela ureĊaja.

4. Nemojte uklanjati poklopac vodiĉa valova.

5. Kada je mikrovalna pećnica korištena dulje vrijeme, u
pećnici se mogu pojaviti neki ĉudni mirisi. Sljedeće 3 metode
mogu ih riješiti:

a. Stavite nekoliko kriški limuna u šalicu, zatim zagrijavajte
uz visoku mikro snagu 2-3 minute.

b. Stavite šalicu crvenog ĉaja u pećnicu, a zatim zagrijte s
visokom mikro snagom.

c. Stavite malo naranĉine kore u pećnicu, a zatim je
zagrijavajte uz visoku mikro snagu 1 minutu.

6. Kada se proizvod ne koristi, treba ga staviti na što je

moguće bolje suha i prozraĉena podruĉja.
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  UPOZORENJE

Detaljno kako oĉistiti površine koje dolaze u dodir s hranom:

Nakon uporabe obrišite poklopac valovoda vlaţnom krpom, a
zatim suhom krpom kako biste uklonili sve ostatke prskanja
hrane i masnoću. Nataloţena mast se moţe pregrijati i poĉeti
uzrokovati dim ili se zapaliti.

SAVJETI ZA ĈIŠĆENJE

Detalji za ĉišćenje brtvi vrata, šupljina i susjednih dijelova:

Vanjski dio:

Obrišite kućište navlaţenom mekom krpom

Vrata:

Navlaţenom mekom krpom obrišite vrata i prozor

Obrišite brtve na vratima i susjedne dijelove kako biste
uklonili prolijevanje ili prskanje

Obrišite upravljaĉku ploĉu blago navlaţenom mekom krpom

Unutarnji zidovi:

Obrišite šupljinu vlaţnom mekom krpom.

Obrišite poklopac valovoda kako biste uklonili svu
poprskanu hranu.

Rotirajući pladanj/rotirajući prsten/rotirajuća os:
Operite blagim sapunom.
Isperite ĉistom vodom i ostavite da se dobro osuši.
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1) Zakljuĉavanje vrata   

Vrata mikrovalne pećnice moraju biti dobro zatvorena kako bi 
mogla raditi 

2) Prozor za gledanje 

Omogućuje korisniku da vidi status kuhanja 

3) Rotirajuća os 
Stakleni rotirajući pladanj stoji na osi; motor ispod njega pokreće 
rotirajući pladanj da se okreće 

4) Rotirajući prsten  

Stakleni rotirajući pladanj stoji na kotaĉima; podupire rotirajući 
pladanj i pomaţe mu u ravnoteţi pri rotaciji  

5) Rotirajući pladanj 
Hrana stoji na rotirajućem pladnju, njegova rotacija tijekom rada 
pomaţe da se hrana ravnomjerno kuha 

 

⑧

① ⑤③ ④ ⑥

⑦②

 

 

OPIS PROIZVODA

Master
Text Box
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  OPREZ 
- Prvo postavite rotirajući prsten 
- Postavite rotirajući pladanj na rotirajuću os i provjerite je li 
ispravno podešena 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

6) Upravljaĉka ploĉa

Detalje pogledajte u nastavku (upravljaĉka ploĉa podloţna je
promjenama bez prethodne najave)

7) Poklopac valovoda
Nalazi se unutar mikrovalne pećnice, uz zid upravljaĉke ploĉe.

 UPOZORENJE
Nikada nemojte uklanjati poklopac valovoda

  
8) Rešetka za roštilj

  Koristite za postavljanje hrane za pečenje.
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. …。。。。。。。。。。...。…...........
           

 

1. PRIJE KUHANJA  

Zaslon svijetli kada je ureĊaj prikljuĉen na napajanje, zatim ulazi u 
stanje pripravnosti i na zaslonu se prikazuje 1:00. 

- +

RAD UPRAVLJAČKE PLOČE
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2. MIKROVALNA FUNKCIJA 

Postoji pet razina vatrene moći, 100P, 80P, 50P, 30P i 10P. 

Pritisnite "Microw". tipku za odabir ţeljene snage mikrovalova. 

Okrenite gumb za odabir vremena kuhanja, a vremenski raspon 

koji se moţe regulirati je od 0:10 do 60:00. Nakon odabira 

vremena kuhanja pritisnite tipku “START/+30s” za poĉetak rada. 

Zvuk zujanja se ĉuje za obavijest o završetku rada. 

HIGH 100% izlazne snage 
(primjenjivo za brzo i temeljito 
kuhanje) 

M.High 80% izlazne snage 
(primjenjivo za srednje brzo 
kuhanje) 

Med 50% izlazne snage 
(primjenjivo za kuhanje hrane 
na pari) 

M.Low 30% izlazne snage 
(primjenjivo za odmrzavanje 
hrane) 

LOW 10% izlazne snage 
(primjenjivo za odrţavanje 
topline) 

  OPREZ 

a. Maksimalno vrijeme koje se moţe postaviti je 60 minuta.  

b. Nikada nemojte koristiti rešetku za roštilj tijekom kuhanja u 
mikrovalnoj pećnici. 

c. Pećnicu nikada nemojte koristiti praznu.  

d. Na maksimalnoj snazi mikrovalova, pećnica će automatski 
smanjiti snagu nakon odreĊenog vremena kuhanja kako bi 
se produţio vijek trajanja. 

e. Ako okrenete hranu tijekom rada, jednom pritisnite gumb 
Start/+30s i unaprijed postavljeni postupak kuhanja će se 
nastaviti. 



 19

f. Ako namjeravate ukloniti hranu prije unaprijed postavljenog 
vremena, morate jednom pritisnuti gumb Stop/Lock kako 
biste poništili unaprijed postavljeni postupak kako biste 
izbjegli neţeljeni rad prilikom sljedeće upotrebe. 

3. ODMRZAVANJE/SAT 

3.1 ODMRZAVANJE 

Postoje dva naĉina odmrzavanja, dEF1 i dEF2. dEF1 za otapanje 

po teţini i dEF2 za otapanje po vremenu. Pritisnite ovaj gumb za 

odabir odmrzavanja prema teţini ili vremenu, a zaslon će prikazati 

"dEF1" ili "dEF2". Okrenite gumb za odabir teţine hrane ili 

vremena odmrzavanja. Raspon teţine dEF1 je od 100 do 1500 g, 

a izborni vremenski raspon dEF2 je od 0:10 do 60:00. Nakon 

odabira teţine ili vremena odmrzavanja, pritisnite tipku 

“START/+30s” koja poĉinje s radom. Zvuk zujanja za obavijest o 

završetku operacije. Naĉin odmrzavanja dEF1 po teţini će imati 

zvuĉni signal koji će potaknuti da se hrana preokrene tijekom 

odmrzavanja. 

U nastavku je nekoliko savjeta o vremenu odmrzavanja hrane: 

dEF1 
Za odmrzavanje, raspon teţine od 100 do 1500g. 

dEF2 

Za odmrzavanje, vremenski raspon od 0:10 do 60:00. 

  OPREZ 
a. Potrebno je okretati hranu tijekom rada kako bi se postigao 
ujednaĉen uĉinak. 

b. Obiĉno će za odmrzavanje biti potrebno više vremena nego 
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za kuhanje hrane.  

c. Ako se hrana moţe rezati noţem, proces odmrzavanja se 
moţe smatrati završenim. 

d. Mikrovalna pećnica prodire oko 4 cm kod većine namirnica 

e. Odmrznutu hranu treba konzumirati što je prije moguće, ne 
savjetuje se vraćanje u hladnjak i ponovno zamrzavanje. 

3.2 SAT (24-satni sat) 

U stanju pripravnosti pritisnite i drţite tipku “ODMRZAVANJE/SAT” 

dulje od 3 sekunde za ulazak u suĉelje za podešavanje sata. U 

isto vrijeme, zaslon treperi u satima. Sat se moţe podesiti 

okretanjem gumba. Nakon postavljanja sata, kratko pritisnite tipku 

"START/+30s" za prebacivanje u naĉin rada za podešavanje 

minuta. Minute se mogu postaviti okretanjem gumba. Nakon 

postavljanja minuta ponovno pritisnite tipku "START/+30s" za izlaz 

iz moda podešavanja. 

4. AUTO KUHANJE 

Postoji osam automatskih izbornika A.1~A.8, krumpir, tjestenina, 

pizza, kokice, povrće, piće, meso i riba. Neprestano pritišćite tipku 

“Menu” za odabir ţeljenog izbornika, prikaz na zaslonu odgovara 

A.1 ~ A.8, zatim okrenite gumb za odabir teţine izbornika. Nakon 

odabira teţine kuhanja pritisnite tipku “START/+30s” za poĉetak 

rada. Zvuk zujanja se ĉuje za obavijest o završetku operacije. 

Prikaz 
Vrsta 
hrane 

Naĉin 

A.1 Krumpir Izborne teţine su 250g, 500g i 750g 

A.2 Tjestenina Izborne teţine su 50g, 100g i 150g 

A.3 Pizza  Izborne teţine su 200g i 400g 
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A.4 Kokice Izborna teţina je 100g 

A.5 Povrće Izborne teţine su 200g, 400g i 600g 

A.6 Piće 
Izborne teţine su 1 šalica, 2 šalice ili 3 šalice, svaka 
od oko 250 ml. 

A.7 Meso Izborne teţine su 200g, 400g i 600g 

A.8 Riba Izborne teţine su 200g, 400g i 600g 

  OPREZ

a. Temperatura hrane prije kuhanja bi bila 20-25 ℃. Viša ili niţa

temperatura hrane prije kuhanja zahtijevala bi povećanje ili

smanjenje vremena kuhanja.

b. Temperatura, teţina i oblik hrane uvelike će utjecati na uĉinak

kuhanja. Ako se pronaĊe bilo kakvo odstupanje od faktora

navedenog u gornjem izborniku, moţete prilagoditi vrijeme

kuhanja za najbolji rezultat.

5. FUNKCIJA GRILA

Postoje tri načina grila: G, C-1 i C-2. To su roštilj, kombinacija 1 

roštilja i mikrovalne pećnice i kombinacija 2 roštilja i mikrovalne 

pećnice. Dugo pritisnite tipku "Grill", odaberite željeni način rada 

i zatim okrenite gumb za odabir vremena kuhanja, vremenski 

raspon koji se može regulirati je od 0:10 do 60:00. Nakon što 

unesete vrijeme kuhanja, pritisnite tipku “START/+30s” za 

početak rada, oglasit će se zvučni signal kako bi se hrana 

okretala tijekom odmrzavanja. Zvuk zujanja za obavijest o 

završetku operacije.



6. STOP 

U procesu podešavanja kuhanja, moţete pritisnuti tipku "STOP" 

za poništavanje postavki i povratak u stanje pripravnosti. U 

procesu rada moţete pritisnuti tipku "STOP" za pauzu. U stanju 

G 

C1 

C2 

U načinu rada roštilj, svi dijelovi pećnice, kao i rešetka i posude za 

kuhanje, mogu postati vrlo vrući. Budite oprezni kada vadite bilo 

koji predmet iz pećnice. Koristite teške držače za lonce ili rukavice 

za pećnicu kako biste SPRIJEČILI OPEKLINE.

pripravnosti moţete ponovno pritisnuti tipku "STOP" za

poništavanje funkcije i povratak u stanje pripravnosti.

7. START/+30s

Nakon što postavite vrijeme kuhanja ili teţinu hrane, pritisnite

tipku “START/+30s” kako biste odmah pokrenuli mikrovalnu

pećnicu. U radnom stanju, moţete pritisnuti gumb "START/+30s"

za povećanje vremena, pritisnite jednom za povećanje od 30

sekundi, ali kod naĉina rada izbornika i naĉina odmrzavanja

teţine ne moţe se prilagoditi vrijeme. U stanju pauze moţete

pritisnuti tipku “START/+30s” za nastavak rada mikrovalne

pećnice prije naĉina kuhanja.

Roštilj, grijaći element će biti uključen tijekom vremena
rada. Što je primjenjivo za urolano tanko meso ili
svinjetinu, kobasice, pileća krilca jer se može dobiti
dobra smeđa boja

Kombinacija grila i mikrovalne pećnice. 30%
mikrovalna i 70% roštilj.
Kombinacija grila i mikrovalne pećnice. 55%
mikrovalna i 45% roštilj.
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8. EKSPRESNO

U stanju pripravnosti, nakon što je hrana stavljena i vrata

zatvorena, pritisnite tipku "START/+30s" za brzo pokretanje

mikrovalne pećnice. Zadano radno vrijeme je 30 sekundi. U

procesu rada, svaki put kada pritisnete tipku "START/+30s",

povećano vrijeme će se promijeniti prema trenutnom rasponu

radnog vremena (u rasponu od 10 sekundi do 5 minuta, u

koracima od + 10s, u rasponu od 5 minuta do 10 minuta, u

porastu od + 30 s, i u porastu od + 1 minute za više od 10 minuta).

Zvuk zujanja ĉuje se za obavijest o završetku rada.

9. CHILD LOCK - FUNKCIJA ZAKLJUĈAVANJA ZA DJECU

Koristite ovu znaĉajku za zakljuĉavanje upravljaĉke ploĉe dok

ĉistite ili kako djeca ne bi mogla koristiti pećnicu bez nadzora. U

ovom naĉinu rada ne rade svi gumbi. 

1) Postavite zakljuĉavanje: U stanju pripravnosti pritisnite tipku 

"STOP" dulje od 3 sekunde, funkcija zakljuĉavanja za djecu je 

zakljuĉana i nije moguće rukovati svim gumbima mikrovalne 

pećnice. 

2) Otkaţite zakljuĉavanje: U stanju zakljuĉavanja za djecu 

pritisnite tipku "STOP" dulje od 3 sekunde da poništite funkciju 

zakljuĉavanja za djecu. 
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Strogo se preporuĉa korištenje posuda koje su prikladne i 
sigurne za kuhanje u mikrovalnoj pećnici. Općenito govoreći, 
posude koje su izraĊene od keramike, stakla ili plastike 
otporne na toplinu prikladne su za kuhanje u mikrovalnoj 
pećnici. Nikada nemojte koristiti metalne posude za kuhanje u 
mikrovalnoj pećnici i kombinirano kuhanje jer postoji velika 
vjerojatnost da će doći do iskrenja. Moţete uzeti kao referencu 
donju tablicu. 

.SMJERNICE ZA UPOTREBU PRIBORA…………………..

 

Materijal
posude                       

Mikrovalovi Grill Combi      Napomena

Keramika otporna
na toplinu                        

  Da Da   Da

Nikada nemojte koristiti                                    
keramiku koja je ukrašena
metalnim rubom ili glazirana

Ne moţe se koristiti 
za dugo kuhanje u 
mikrovalnoj pećnici

Plastika otporna na
toplinu 

Da Ne Ne

Staklo otporno na
toplinu                               

Da  Da  Da

Plastična folija                   Da Ne Ne

Žica za roštilj                     Ne Da  Da  

Metalna posuda                 Ne Ne Ne

Ne treba je koristiti u
mikrovalnoj pećnici.
Mikrovalovi ne mogu
prodirati kroz metal.

Posuđe presvučeno                                                             

lakom 

Bambusovo drvo i
papir 

Ne Ne Ne

Slaba otpornost na
toplinu. Ne možete se
koristiti za kuhanje na
visokoj temperaturi
Slaba otpornost na
toplinu. Ne možete se
koristiti za kuhanje na
visokoj temperaturi

 

Ne smije se koristiti 
za kuhanje mesa ili 
kotleta jer previsoka 
temperatura moţe
oštetiti foliju

Polica za roštilj se može
koristiti samo u načinu
roštilja.

Ne Ne Ne
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Sljedeći ĉimbenici mogu utjecati na rezultat kuhanja: 

Postavljanje hrane 
Postavite deblje komade prema rubu posude, tanje komade 
prema sredini i ravnomjerno ih rasporedite. Ne preklapajte ih 
ako je moguće. 

Duţina vremena kuhanja 
Poĉnite kuhati s kratkim vremenskim postavkama, procijenite 
nakon što izvuĉete hranu i produljite vrijeme prema stvarnim 
potrebama. Ukoliko se prekuha, moţe uzrokovati dim i 
opekline. 

Ravnomjerno kuhanje hrane  
Hrana poput piletine, hamburgera ili odrezaka trebala bi se 
okrenuti jednom tijekom kuhanja. 
Ovisno o vrsti hrane, ako je primjenjivo, miješajte izvana ka 
sredini jela jednom ili dva puta tijekom pripreme. 

Dopustiti vrijeme stajanja 
Nakon što se završi vrijeme pripreme, hranu ostavite u pećnici 
neko vrijeme, to će omogućiti da se završi ciklus kuhanja i da 
se hrana postupno ohladi. 

Je li priprema hrane gotova  
Boja i tvrdoća hrane pomaţu u utvrĊivanju je li hrana 
pripremljena, što ukljuĉuje: 
- Para izlazi iz svih dijelova hrane, ne samo s rubova 
- Kosti peradi se lako pomiĉu 
- Na svinjskom mesu ili mesu peradi nema tragova krvi  
- Riba je neprozirna i moţe se lako rezati vilicom 

 

SAVJETI ZA KUHANJE
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Posude smeĊe boje 
Kada koristite posudu smeĊe boje ili samozagrijavajuću 
posudu, ispod nje uvijek stavite izolator otporan na toplinu, 
poput porculanske ploĉe kako bi se sprijeĉilo oštećenje 
rotirajućeg pladnja i rotirajućeg prstena. 

Plastiĉni omoti sigurni za uporabu u mikrovalnoj pećnici 

Prilikom kuhanja hrane s visokim udjelom masti, ne dopustite 
da plastiĉni omot doĊe u kontakt s hranom jer se moţe rastopiti 

Plastiĉno posuĊe sigurno za uporabu u mikrovalnoj 
pećnici 
Neke plastiĉne posude za mikrovalnu pećnicu moţda nisu 
prikladne za kuhanje hrane s visokim udjelom masnoće i 
šećera. TakoĊer, vrijeme predgrijavanja navedeno u priruĉniku 
za upute za jelo ne smije se prekoraĉiti. 

 

SERVISIRANJE 

Molimo provjerite sljedeće prije nego što pozovete servis. 
1. U pećnicu stavite jednu šalicu vode (pribliţno.150 ml) u 

staklenu mjeru i sigurno zatvorite vrata. Svjetiljka pećnice 
trebala bi se iskljuĉiti ako su vrata pravilno zatvorena. Neka 
pećnica radi 1 min. 

2. Svjetli li svjetiljka pećnice? 
3. Radi li ventilator za hlaĊenje? 
(Stavite ruku preko otvora za ventilaciju na straţnjoj strani.)  
4. Rotira li se rotirajući pladanj? 
(Rotirajući pladanj se moţe okretati u smjeru kazaljke na satu 
ili suprotno u smjeru kazaljke na satu. To je sasvim normalno.) 
5. Je li voda unutar pećnice vruća?  

Ako je "NE" odgovor na bilo koje od gore navedenih pitanja, 
molimo provjerite zidnu utiĉnicu i osiguraĉ u kutiji s 
osiguraĉima. Ako i zidna utiĉnica i osiguraĉ funkcioniraju 
ispravno, KONTAKTIRAJTE NAJBLIŢI OVLAŠTENI SERVISNI 
CENTAR. 

ODRŽAVANJE
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ZAŠTITA TIJEKOM SERVISIRANJA 

Oprez: MIKROVALNO ZRAĈENJE 

1. Visokonaponski kondenzator ostaje napunjen nakon 
odspajanja; kratko spojite negativni kraj prikljuĉka H. V 
kondenzatora na kućište pećnice (upotrijebite odvijaĉ) da se 
isprazni prije dodirivanja. 

2. Tijekom servisiranja dolje navedeni dijelovi mogu se ukloniti i 
omogućiti pristup potencijalima iznad 250 V prema zemlji. 
● Magnetron 
● Visokonaponski transformator 
● Visokonaponski kondenzator 
● Visokonaponska dioda 
● Visokonaponski osiguraĉ  
3. Sljedeći uvjeti mogu uzrokovati nepotrebno izlaganje 
mikrovalovima tijekom servisiranja. 
Nepravilno postavljanje magnetrona; 
Nepravilno podudaranje brave vrata, šarke vrata i vrata; 
Neispravno postavljanje nosaĉa prekidaĉa; 
Vrata, brtva na vratima ili kućište su oštećeni. 
 

Ispravno odlaganje ovog proizvoda 

 

Ova oznaka oznaĉava da se ovaj proizvod ne smije 
odlagati s ostalim kućnim otpadom u cijeloj EU. Kako 
biste sprijeĉili moguću štetu okolišu ili ljudskom 
zdravlju zbog nekontroliranog odlaganja otpada, 
reciklirajte ga odgovorno kako biste promicali odrţivu 
ponovnu upotrebu materijalnih resursa. Za vraćanje 
rabljenog ureĊaja upotrijebite sustave povrata i 
prikupljanja ili se obratite prodavaĉu kod kojeg je 
proizvod kupljen. Oni mogu odnijeti ovaj proizvod na 
ekološki prihvatljivo recikliranje. 
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.ВАЖНИ БЕЗБЕДНОСНИ УПАТСТВА …  ……。。…………… 

 

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ: Ако вратата или заптивачите на вратата 

се оштетени, не смеете да ја користите печката се додека 

стручно овластен сервисер не ја поправи печката. 

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ: Опасно е за секое лице, освен за 

квалификуван техничар, да извршува поправки кои 

вклучуваат остранување на поклопци кои штитат од 

изложеност на микробранова енергија. 

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ: Течностите и храната не смеат да се 

загерваат во затворени садови поради тоа што истите може 

да експлодираат.  

1. Користете само прибор кој е наменет за микробранови 

печки. 

2. Металните садови за храна и пијалоци не се дозволени за 

време на готвењето во микробранова печка. 

3. Кога загревате храна во пластични или хартиени садови, 

внимавајте да не се запали.  

4. Микробрановата печка е наменета за загревање храна и 

пијалоци. Сушењето храна или облека и загревање 

шишиња со топла вода, папучи, сунѓери, влажни крпи и 

слично може да доведе до ризик од повреда, палење или 

пожар. 

5. Ако се испушта чад, исклучете го апаратот или исклучете 

го апаратот од струја и држете ја вратата затворена за да 
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го задушите пламенот од микробрановата печка.

Греењето на пијалоците во микробранова печка може да

резултира со одложено еруптивно вриење, затоа мора да

се внимава кога ракувате со садот што го содржи

пијалокот.

6. Измешајте ја или протресете ја содржината на шишињата

за хранење и теглите со храна за бебиња и проверете ја

температурата пред консумирање, за да избегнете

изгореници.

7. Јајцата во нивните лушпи и цели тврдо варени јајца не

треба да се загреваат во микробранова печка бидејќи

може да експлодираат, дури и откако ќе заврши

загревањето со микробранова печка.

8. Ако не ја одржувате хигиената на печката доведува до

влошување на нејзината површина, што може негативно

да влијае на животниот век на уредот, а исто така да

резултира со опасни инциденти. Микробрановата печка

може да се користи самостојно или вградена.

9. Внимавајте да не го поместувате ротирачкиот тањир кога

ги отстранувате садови од уредот.

10. Не смеете да го чистите уредот со чистачи на пареа.

11. Уредот не смее да стои на подот или на растојание

поголемо од 900 mm од подот. Минималната висина на

потребниот слободен простор над горната површина на
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печката: 100 mm 

Предупредување: Кога уредот работи во комбиниран режим, 

поради високите температури што ги испушта, децата треба 

да ја користат рерната само под надзор на возрасни. 

12. Ако кабелот за напојување е оштетен, мора да го замени

производителот, сервисерот или слично квалификувано

лице за да се избегне опасност.

13. Овој уред може да го користат деца над 8 години, како и

лица со намалени физички, сетилни или ментални

способности или недостаток на искуство и знаење,

доколку се под надзор или им е објаснето како да го

користат уредот на безбеден начин и доколку ги разбрале

опасностите од ракувањето.

14. Децата не смеат да си играат со овој уред.

15. Децата не треба да чистат и одржуваат уредот кога се без

надзор.

16. Уред од група 2 класа Б

Група 2 ISM опрема: групата 2 ја вклучува целата ISM

опрема во која енергијата на радио фреквенцијата 

намерно се генерира и/или се користи во форма на

електромагнетно зрачење за обработка на материјали и

опрема за EDM и лачно заварување.

Опремата од Б класа е опрема погодна за употреба во

домаќинствата и објектите директно поврзани со

ВНИМАНИЕ: ЖЕШКА ПОВРШИНА 

нисконапонската мрежа за напојување со која се
снабдуваат објекти изградени за станбени цели.



20. За време на употребата апаратите се вжештуваат. Треба 

да се внимава да се избегне допирање на грејните 

елементи внатре во рерната. ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ:
Достапните делови може да се загреат за време на 

употребата. Малите деца треба да се држат настрана.

       ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ: Апаратот и неговите достапни 

делови се вжештуваат при употреба.

21. Треба да се внимава да се избегне допирање на грејните 

елементи.

22. Децата помали од 8 години ќе се држат настрана освен 

ако не се под постојан надзор.

23. Не користете груби абразивни средства за чистење или 

остри метални стругалки за чистење на стаклото на 

вратата на рерната бидејќи тие може да ја изгребат 

површината, што може да резултира со кршење на 

стаклото.

24. Апаратот не смее да се поставува зад украсна врата за 

да се избегне прегревање. Овој апарат може да го 

користат деца на возраст од 8 години и повеќе и лица со 

намалени физички, сетилни или ментални способности 

или недостаток на искуство и знаење доколку им се 

дадени надзор или инструкции за користење на апаратот 

на безбеден начин и ги разбираат опасностите вклучени. 

Децата не смеат да си играат со апаратот. Чистењето и 

одржувањето на корисникот не смеат да го вршат деца 

без детали што укажуваат на правилна инсталација на 

полиците.

17. Апаратот мора да се инсталира на таков начин 

      што приклучокот е достапен.

18. Микробрановата печка не смее да се става во кабинет.

19. Внатрешната LED светилка на овој уред свети на ＜60lm.

5
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.ПОСТАВУВАЊЕ…………………………………………………..……….…

1. Отстранете ги сите делови од пакувањето. Ако има
безбедносна фолија над рерната, отстранете ја пред
употреба. Проверете внимателно за оштетување. Доколку го
има, веднаш известете го продавачот или однесете го уредот
во сервисниот центар на производителот.
2. Микробрановите печки мора да се инсталираат во суви и
некорозивни средини, подалеку од топлина и влага, како што
се горилници за гас или резервоари за вода.
3. Положбата на рерната треба да биде таква што е
подалеку од ТВ, радио или антена бидејќи ја попречува
сликата. 
4. Апаратот мора да се инсталира на таков начин што
приклучокот е достапен и мора да се обезбеди добро
заземјување во случај на истекување, а не до краток спој за
да се избегне струен удар.
5. Микробрановата печка мора да работи со затворена
врата.
6. Внатрешната LED светилка на овој уред свети на ＜60lm.

7. Бидејќи на шуплината на рерната или грејниот 
елемент може да се најдат остатоци од производството 
или масло, обично може да се почувствува мирис, дури и 
благ чад. Ова е нормално и нема да се случи по 
повеќекратна употреба, ве молиме држете ја вратата или 
прозорецот отворени за да обезбедите добра 
вентилација. Затоа се препорачува да ставите чаша 
вода на тањирот, да ја поставите на висока микробранова 
моќност и да го вклучите уредот неколку пати.

8. Уред од група 2 класа Б
Група 2 ISM опрема: групата 2 ја вклучува целата ISM опрема 
во која енергијата на радио фреквенцијата намерно се 
генерира и/или се користи во форма на електромагнетно 
зрачење за обработка на материјали и опрема за EDM и 
лачно заварување.
Опремата од Б класа е опрема погодна за употреба во 
домаќинствата и објектите директно поврзани со 
нисконапонската мрежа за напојување со која се снабдуваат 
објекти изградени за станбени цели. 
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 Сл.1

① МЕРКИ НА ПРЕТПАЗЛИВОСТ:

Со оглед на ограничената просторија на кабинетот, 

микробрановата печка мора да се инсталира според 

следните упатства за да се избегне опасност.

а) Положба на влезната и издувна порта, како што е 

прикажано на сл.5.

б) Нето длабочина≥550mm, како што е прикажано на сл.4.

в) Дебелина на референтната плоча помеѓу 18 и 20 mm.                    

② ИНСТАЛАЦИЈА:

   a) Ставете ја микробрановата печка во вградениот 

кабинет и турнете ја напред до крај. (сл.1)

9. Ова е орманска микробранова печка, која подлежи на 

МЕРКИ НА ПРЕТПАЗЛИВОСТ и ИНСТАЛАЦИЈА подолу.
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б) Турнете ја микробрановата печка до крај. (сл.2) 
 

 
 

Сл.2
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 9

в) Поместете го производот паралелно во кујнскиот кабинет
според насоката на стрелката на сликата и држете го во
центарот. (Сл.3)
 

 
Сл.3

 
 
 
г) Користете ги завртките на пакувањето на делови за да ја 

прицврстите микробрановата печка во кабинетот. (Сл.4).
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A

A

Сл.4

 

Детали за кабинетот:
Големина на производот: (Ш) 595 x (В) 385 x (Д) 377
(мм)
Големина на отворот: (D) 560±2 x (E) 360±2 x (F)
550±2 (mm) како што е прикажано на сл.5 „D“, „E“,
„F“.
G (Дебелина на таблата): 20 mm
I (Дебелина на таблата): 20 mm
H (Длабочината на погрешниот слој): 20 mm
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.ЧИСТЕЊЕ…………………………………………………………………….…。 

НЕГА НА МИКРОБРАНОВА ПЕЧКА 

  

Рерната треба редовно да се чисти и да се отстранат сите 
наслаги од храна. 

 

а. Исклучете го кабелот за напојување од ѕидниот штекер 
пред да го чистите. Не потопувајте го уредот во вода или 
други течности кога го чистите. 

b. Неодржувањето на рерната во чиста состојба може да 
доведе до расипување на површината, што може 
негативно да влијае на животниот век на уредот и може да 
доведе до незгода. 

c. Никогаш не користете силен детергент, бензин, 
абразивен прав или метална четка за чистење на кој било 
дел од уредот. 

d. Не отстранувајте го капакот на брановодот. 

e. Кога микробрановата печка ја користите подолго време, 
може да се појави чуден мирис. За да се ослободите од 

ВНИМАНИЕ 

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ 

непријатната миризба постапете co следните 3 методи: 

1. Ставете парчиња лимон во шолја, потоа загрејте на 
висока моќност околу 2-3 минути. 

2. Ставете шолја црвен чај во печката и потоа загрејте co 
висока моќност. 

3. Ставете кора од портокал, и потоа загрејте на висока 
моќност 1 минута. 

f. Кога не го користите овој уред, чувајте го на суво место 
со колку што е можно повеќе вентилација. 
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Инструкции за чистење на површини кои доаѓаат во 
контакт со храна: 

По употреба, избришете го капакот на брановодот со 
влажна крпа, а потоа избришете го со сува крпа за да ги 
отстраните дамките од храна и маснотии. Насобраната 
маст може да се прегрее и да предизвика чад и 
согорување. 

СОВЕТИ ЗА ЧИСТЕЊЕ 

Детали за чистење на заптивките на вратите, шуплините и 
соседните делови: 

Надворешноста: 

Надворешноста може да се исчисти co мека и влажна крпа. 

Вратата: 

Бришете ги вратата и прозорецот со влажна крпа.  

Бришете ја гумата на вратата и додатните делови co 
влажна крпа за да ги исчистете остатоците од храната. 

Избришете ја контролната плоча co малку навлажнета 
крпа.  

 

ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ 

Внатрешните ѕидови: 

Избришете ја шуплината со влажна мека крпа. 

Избришете го капакот на брановодот за да ја отстраните 
испрсканата храна. 

Ротирачки тањир/ Ротирачки прстен/ Ротирачка оска: 
Измијте со благ сапун. 
Исплакнете со чиста вода и оставете добро да се исуши 
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. ОПИС НА ПРОИЗВОДОТ  …………………............................. 

 

 

1) Заклучување врата   

Вратата на микробрановата печка мора да биде добро 
затворена за да може да работи 

2) Прозорец за гледање 

Тоа му овозможува на корисникот да го види статусот на 
готвење 

3) Ротирачка оска 
Стаклениот ротирачки тањир стои на оската; моторот под 
него го придвижува ротирачкиот тањир 

⑧

① ⑤③ ④ ⑥

⑦②

 

 

Master
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4) Ротирачки прстен  

Стаклениот ротирачки тањир стои на тркала; тие го 
поддржуваат тањирот и помагаат да се балансира при 
ротирање   

5) Ротирачки тањир 
Храната се става на ротирачки тањир, нејзината ротација 
за време на работата помага храната да се готви 
рамномерно 

  ВНИМАНИЕ 
- Прво поставете го ротирачкиот прстен 
- Поставете го ротирачкиот тањир на ротирачката оска и 
проверете дали е правилно наместен 

6) Контролна плоча 

Погледнете ги деталите подолу (контролната плоча е 
предмет на промена без претходна најава) 

7) Капак на брановод 
Се наоѓа во внатрешноста на микробрановата печка, 
веднаш до ѕидот на контролната табла. 

 ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ 

Никогаш не отстранувајте го капакот на брановодот. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

  
8) Решетка за скара

  Користете ја за поставување на храната за печење.
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.РАБОТА НА КОНТРОЛНАТА ПЛОЧА。。。。。。。。...。…........... 

           

 

1. ПРЕД ГОТВЕЊЕ 

Кога ќе го приклучите уредот во напојување, екранот ќе 
светне, уредот ќе премине во режим на мирување и на 
екранот ќе се прикаже 1:00 часот. 

- +
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2. ФУНКЦИИ НА МИКРОБРАНОВА ПЕЧКА 

Постојат пет нивоа на моќност, 100P, 80P, 50P, 30P и 10P. Со 
постојано притискање на копчето “Microw.” изберете ја 
саканата микробранова моќност. Завртете го копчето за да го 
изберете времето за готвење, кое се прилагодува од 0:10 до 
60:00 часот. Откако ќе го изберете времето за готвење, 
притиснете го копчето „START/+30s“ и рерната почнува да 
работи. Кога рерната ќе заврши, ќе се огласи звучен сигнал. 

 

HIGH/ 
Висока 

100% излезна 
моќност 

(за брзо и темелно готвење) 

M.High/ 
Средно 
висока 

80% излезна 
моќност 

(за средно брзо готвење) 

Med/ 
Средна 

50% излезна 
моќност 

(за готвење на пареа) 

M.Low/ 
Средно 
ниска 

30% излезна 
моќност 

(за одмрзнување храна) 

LOW/ 
Ниска 

10% излезна 
моќност 

(за одржување на топло) 

 ВНИМАНИЕ 

a. Максималното поставено време за готвење е 60 минути. 

b. Не користете ја решетката за скара за време на 
готвењето во микробранова печка. 

c. Никогаш не ракувајте со празна печка. 

d. При максимална моќност на микробрановата печка, 
рерната автоматски ја намалува моќноста по одредено 
време за готвење со цел да го продолжи работниот век 
на уредот. 

e. Ако ја вртите храната за време на процесот на готвење, 
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притиснете го копчето Start/+30s еднаш и претходно 
поставениот процес на готвење ќе продолжи. 

f. Ако сакате да ја отстраните храната пред да истече 
претходно поставеното време, мора да го притиснете 
копчето Stop/Lock еднаш за да го избришете претходно 
поставениот процес на готвење и да избегнете несакана 
работа следниот пат кога ќе го користите уредот. 

3. DEFROST/CLOCK – ОДМРЗНУВАЊЕ/ЧАСОВНИК 

3.1 DEFROST - ОДМРЗНУВАЊЕ 

Постојат два режими на одмрзнување, dEF1 и dEF2. Режимот 

dEF1 е за одмрзнување по тежина, а режимот dEF2 е за 

одмрзнување според времето. Притиснете го ова копче за да 

изберете одмрзнување по тежина или време и на екранот ќе 

се прикаже „dEF1“ или „dEF2“. Завртете го копчето за да 

изберете тежина на храната или време на одмрзнување. 

Тежинскиот опсег dEF1 е од 100 g до 1500 g, а временскиот 

опсег dEF2 е од 0:10 до 60:00 часот. Откако ќе ја изберете 

тежината или времето на одмрзнување, притиснете го копчето 

„START/+30s“ и уредот почнува да работи. На крајот од 

операцијата ќе се огласи звучен сигнал. Во режимот за 

одмрзнување dEF1 по тежина, ќе се огласи звучен сигнал за 

време на работата што ќе ве потсети да ја свртите храната. 

Подолу се дадени совети за одмрзнување на храната  

Завртете го копчето за да изберете тежина на храната или 
време на одмрзнување. Тежинскиот опсег dEF1 е од 100 g до 
1500 g, а временскиот опсег dEF2 е од 0:10 до 60:00 часот. 
Откако ќе ја изберете тежината или времето на одмрзнување, 
притиснете го копчето „START/+30s“ и уредот почнува да 
работи. На крајот од работата ќе се огласи звучен сигнал. Во 
режимот за одмрзнување dEF1 по тежина, ќе се огласи звучен 
сигнал за време на работата што ќе ве потсети да ја свртите 
храната. 



 19

Подолу се дадени совети за одмрзнување на храната: 

dEF1 За одмрзнување храна со тежина од 100 g до 1500 g. 

dEF2 
За одмрзнување храна во временски опсег од 0:10 до 60:00 
часот. 

 

 ВНИМАНИЕ 

a. Потребно е да се сврти храната при работа да се добие 
еднаков ефект. 

b. Обично одмрзувањето трае подолго време отколку 
готвењето на храната. 

c. Ако храната може да се сече со нож, процесот на 
одмрзнување се смета за звршен. 

d. Микробрановите продираат околу 4 цм во повеќето 
видови храна. 

e. Одмрзнатата храна треба да се користи што е можно 
поскоро и не се препорачува да се враќа во фрижидер и 
повторно да се замрзнува. 

3.2 CLOCK (24-hours) - ЧАСОВНИК (24-часа) 

Додека рерната е во режим на подготвеност, притиснете и 
задржете го копчето „DEFROST/CLOCK“ повеќе од 3 секунди 
за да влезете во режимот за поставување на часовникот. 
Часовите ќе трепкаат на екранот. Поставете го точниот час со 
вртење на копчето. Откако ќе го поставите часот, кратко 
притиснете го копчето „START/+30s“ за да влезете во режимот 
за поставување минути. Ги прилагодувате минутите со вртење 
на копчето. Откако ќе ги поставите минутите, повторно 
притиснете го копчето „START/+30s“ за да излезете од 
режимот на поставување.  

 



 20

4. AUTO COOKING – АВТОМАТСКО ГОТВЕЊЕ 

Има осум автоматски менија A.1~A.8, компири, тестенини, 
пица, пуканки, зеленчук, пијалоци, месо и риба. Притиснете го 

копчето “Menu” додека не стигнете до посакуваното мени за 

избор, A.1 ~ A.8, а потоа свртете го копчето за да ја 

прилагодите храната. Откако ќе ја поставите саканата тежина, 

притиснете го копчето „START/+30s“ и рерната ќе почне да 

работи. Кога ќе заврши готвењето, печката ќе сигнализира. 

Приказ Храна Начин на употреба 

A.1 Копмир Оптималните тежини се 250g, 500g и 750g 

A.2 Тестенини Оптималните тежини се 50g, 100g и 150g 

A.3 Пица  Оптималните тежини се 200g и 400g 

A.4 Пуканки Оптималната тежина е 100g.  

A.5 Зеленчук Оптималните тежини се 200g, 400g и 600g 

A.6 Пијалаци 
Оптималните тежини се 1 шолја, 2 шолји или 3 
секоја со волумен од околу 250ml. 

A.7 Месо Оптималните тежини се 200g, 400g и 600g 

A.8 Риба Оптималните тежини се 200g, 400g и 600g 

 ВНИМАНИЕ 

a. Температурата на храната пред готвење е околу 20-25 ℃. 

Повисока или пониска температура на храната пред 
готвењето бара зголемување или намалување на времето за 
готвење. 

b. Tемпературата, тежината и формата на храната во главно 
влијаат на ефектот на готвење. Ако се појават неправилности 
поради факторот кој rape е наведен, прилагодете го времето 
на готвење за најдобри резултати.  
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6. STOP 
За време на процесот на поставки за готвење, можете да го 
притиснете копчето „STOP“ за да ги откажете поставките и да 

се вратите во режим на подготвеност. За време на работата 
на печката, можете да го притиснете копчето „STOP“ за да 

паузирате. Додека печката е во режим на подготвеност, со 

повторно притискање на копчето „STOP“ се откажува 

функцијата и се враќа во режим на подготвеност. 

7. START/+30s 

Откако ќе го поставите времето за готвење или тежината на 
храната, притиснете го копчето „START/+30s“ за веднаш да ја 

вклучите микробрановата печка. За време на работата на 

5. ФУНКЦИЈА НА СКАРА
Постојат три начини на скара: G, C-1 и C-2. Тие се скара, 
комбинација 1 од скара и микробранова печка и комбинација
2 од скара и микробранова печка. Притискајте го копчето
„Грил“ континуирано, изберете го саканиот режим и потоа
свртете го копчето за да го изберете времето за готвење, 
временскиот опсег што може да се регулира е од 0:10 до
60:00 часот. Откако ќе го внесете времето за готвење, 
притиснете го копчето „START/+30s“ за да започнете со
работа. Звук на зуење за известување за завршување на
операцијата.

G 

C1 

C2 

Во режимот на скара, сите делови на рерната, како и
решетката и садовите за готвење, може да станат многу
жешки. Бидете внимателни кога вадите некој предмет од
рерната. Користете тешки држачи за тенџериња или
белезници за рерна за да ги спречите ИЗГОРЕНИЦИ.

Скара, грелни елемент ќе се напојува за време на
работата. Што е применливо за виткање тенко месо
или свинско месо, колбаси, пилешки крилца бидејќи
може да се добие добра кафена боја

Комбинација од готвење на скара и микробранова
печка. 30% микробранова печка и 70% скара.
Комбинација од готвење на скара и микробранова
печка. 55% микробранова печка и 45% скара.
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8. EXPRESS
Додека печката е во режим на подготвеност, откако ќе ставите

храна во неа и ќе ја затворите вратата, притиснете го копчето

„START/+30s“ и микробрановата печка ќе почне да работи.

Стандардното работно време е 30 секунди. Додека печката

работи, секогаш кога ќе го притиснете копчето „START/+30s“,

го зголемувате времето според тековниот опсег на работно

време (од 10 секунди на 5 минути, за +10 секунди, од 5

минути на 10 минути, со за + 30 секунди и за + 1 минута

повеќе од 10 минути). На крајот од работниот процес се

огласува звучен сигнал.

9. CHILD LOCK FUNCTION – БЕЗБЕДНОСНО

ЗАКЛУЧУВАЊЕ ПОРАДИ ДЕЦА

Користете ја оваа функција за да ја заклучите контролната
табла кога го чистите уредот или сакате да ги спречите децата
да го користат уредот кога се без надзор. Во режимот за
безбедносно заклучување, употребата на које било копче е
оневозможена.

1) За да ја активирате функцијата: Додека печката е во режим
на подготвеност, држете го копчето „STOP“ повеќе од 3
секунди и ќе се активира функцијата за безбедносно
заклучување, во која употребата на кое било копче е
оневозможено.

2) За да ја исклучите функцијата: Додека печката е заклучена,
држете го копчето „STOP“ повеќе од 3 секунди и функцијата за
безбедносно заклучување ќе се исклучи.

 

 

 

-
 
ЕКСПРЕСНО

рерната, можете да го притиснете копчето „START/+30s“ за да 

го зголемите времето на готвење за 30 секунди со едно 

притискање на копчето. Во режимот на мени и одмрзнување 

по тежина, не можете да го прилагодите времето. Додека 

рерната е во режим на пауза, со притискање на копчето 

„START/+30s“ ќе се вклучи микробрановата печка повторно 

пред режимот на готвење. 
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.УПАТСТВО ЗА САДОВИ             ………………….. 

Строго се препорачува да се користат садови кои се 
соодветни и безбедни на готвење во микробранова печка. 
Општо, садовите кои се направени од керамика, стакло или 
пластични садови отпорни на топлина се соодветни за 
готвење во микробранова печка. Никогаш не користете 
матални садови за готвење во микробранова бидејќи може 
да се појави искрење. Сепак консултирајте ја следната 
табела 

 
Материјал на                     
садот

Керамика отпорна
на топлина                     

  Да Да   Да
Никогаш не користете
керамика која е обложена 
со метал или полирана

Пластика отпорна 
на топлина                       

Да Не Не

Стакло отпорно на
топлина                            

Да  Да  Да

Пластична облога           Дa Нe Нe

Решетка за скара            Нe Дa  Дa

Метален сад                    Нe Нe Нe

Лакирани
садови

Бамбусово дрви и 

хартија                               
Нe Нe Нe

Не треба да се користи 
во микробранова печка. 
Микробрановите не 
можат да навлезат во 
метал.

 

Не треба да се користи
кога се готви месо
бидејќи поголема
температура можа да 
ја оштети облогата

Решетката за скара 
само во режим на 
скара.

Нe Нe Нe

МикробрановиСкара Комби Забелешка

Не може да се користи
подолго време за
микробраново готвење

Слаба отпорност на 
топлина. Не може да 
се користи за готвење 
на висока 
температура
Слаба отпорност на 
топлина. Не може да 
се користи за готвење 
на висока 
температура
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СОВЕТИ ЗА ГОТВЕЊЕ 

Следниве фактори можат да влијаат на резултатот од 

готвењето: 

Местење на храната 

Ставете ги подебелите делови кон надворешноста на садот a 

потенкото месо во центарот и распоредете ги рамномерно. He 

ставајте парчиња едно врз друго, доколку е можно. 

Времето на готвење 

Почнете co готвењето co пократок временски период и 
продолжете го според вистинската потреба. Прегрејувањето 

ќе доведе до чад и горење на храната. 

Рамномерно готвење на храната 

Храната како пилешко, хамбургер или стек треба да се 

преврти еднаш за време на готвењето. 

Во зависност од видот на храната и ако е можно, промешајте 

ја храната однадвор до средината на тавата еднаш или 

двапати за време на готвењето. 

Дозволете време не мирување 

По готвењето дозволете време на мирување, за да храната 

дозаврши co готвењето и постепено да се излади. 

Како да знаете дека храната е варена  

Бојата и тврдоста на храната помагаат да се каже дали е 

варена, вклучувајќи: 

-  Пapea излегува од целата храна, не само од еден дел. 

-  Коските на живината лесно се поместуваат. 

-  Свинското и живината немаат крвав изглед 

-  Рибата е проѕирна и лесно се прободува co виљушка. 
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Сад за печење 

Кога користите тава за печење или тава за самозагревање, 

секогаш ставајте изолатор отпорен на топлина, како што е 

порцеланска плоча, одоздола за да спречите оштетување на 

ротирачкиот тањир и ротирачкиот прстен. 

Проѕирната фолија безбедна за микробранова печка 

Кога готвите храна со висока содржина на масти, не 

дозволувајте проѕирната фолија да дојде во допир со храната 

бидејќи може да се стопи. 

Пластични садови безбедни за микробранова печка 

Некои пластични садови безбедни за микробранова печка 
можеби не се соодветни за готвење храна богата со масти и 
шеќер. Исто така, температурата на загревање на печката 
наведена во упатството за користење на садовите не смее да 
се надмине. 
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ОДРЖУВАЊЕ 

СЕРВИСИРАЊЕ 
Проверете го следново пред да повикате сервис. 
1. Ставете една чаша вода (околу 150 ml) во печката и цврсто 
затворете ја вратата. Светилката на печката треба да се 
изгасне ако вратата е правилно затворена. Оставете ја 
печката да работи 1 минута. 
2. Дали свети светлото на печката? 
3. Дали вентилаторот за ладење работи? 
(Ставете ја раката над задните отвори.) 
4. Дали ротирачкиот тањир се врти? 
(Ротирачкиот тањир може да се ротира во насока на 
стрелките на часовникот или спротивно од стрелките на 
часовникот. Ова е сосема нормално.) 
5. Дали е жешка водата во рерната по 1 минута? 
Ако „НЕ“ е одговорот на некое од горенаведените прашања, 
проверете ги ѕидниот штекер и осигурувачот во кутијата. 
Ако и ѕидниот штекер и осигурувачот работат правилно, 
КОНТАКТИРАЈТЕ ГО НАЈБЛИСКИОТ ОВЛАСТЕН СЕРВИС 
ЦЕНТАР. 
 

ЗАШТИТНИ МЕРКИ ПРИ СЕРВИСУВАЊЕТО  

Внимание: ЗРАЧЕЊЕ НА МИКРОБРАНОВА 

1. Предупредување: Во микробранова печка, има 
микробранова радијација и висок напон. Строго е забрането 
за сите, освен за стручни лица за одржување, сами да ја 
расклопуваат рерната, со цел да се избегне опасност за 
човечкото тело. Не изложувајте се на зрачење од 
микробранови генератори или други компоненти на 
проводната микробранова енергија! 

Предупредување: Кога микробрановата печка работи, 
температурата на нејзината површина е многу висока! 

2. При сервисирање подолу наведените делови се подложни 
за отстранување и кои може да дадат потенцијал над 250V на 
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земјата. 
● Магнетрон  
● Трансформатор co висок напон 
● Кондензатор co висок напон 
● Диода co висок напон 
● Осигурувач co висок напон 
 

3. Следниве фактори може да предизвикаат прекумерна 
изложеност на микробранови за време на сервисирањето. 
● Неправилно поставување на магнетронот; 
● Неправилно усогласување на бравата, шарката и вратата; 
● Неправилно поставување на потпирачот на прекинувач; 
● Вратата, заптивката на вратата или куќиштето се оштетени. 
 
 

Правилно отсранување на овој уред 

 

Оваа ознака укажува на тоа дека овој уред не 
треба да се отстранува со друг отпад од 
домаќинствата низ цела ЕУ. Со цел да се 
спречат потенцијалните штетни ефекти врз 
животната околина или здравјето на човекот, од 
неконтролирано остаранување на отпадот, 
рециклирајте го одговорно за да се промовира 
одржливо повторна употреаба на материјалните 
ресурси. За да го вратите користениот уред, 
користете систем за враќање и наплата или 
контактирајте со продавачот со кого сте го 
купиле производот. Тие можат да го заменат 
овој производ кој е еколошки безбеден за 
рециклирање. 
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.MASA MBROJTËSE TË RËNDËSISHME     …………   ….. 

PARALAJMËRIM: Nëse dera ose menteshat e derës janë të 

dëmtuara ose nëse furra është e prishur, furra nuk duhet të 

punojë derisa të riparohet nga personi i autorizuar. 

PARALAJMËRIM: Është e rrezikshme të kryhet ndonjë shërbim 

ose riparim nga personat që nuk janë të trajnuar. Kjo përfshinë 

heqjen e ndonjë mbulese, e cila jep mbrojtje kundër energjisë 

mikrovalore.  

PARALAJMËRIM: Lëngjet ose ushqimet e tjera nuk duhet të 

ngrohen në enë të mbyllura pasi që mund të shpërthejnë.  

1. Përdorni vetëm enë të cilat janë të përshtatshme për përdorim 

në furrën mikrovalore 

2. Enët metalike për ushqim dhe pije nuk lejohen gjatë gatimit në 

mikrovalë. 

3. Gjatë ngrohjes së ushqimit në enë plastike ose enë letre, 

vëzhgojeni furrën përshkak të mundësisë të ndezjes. 

4. Furra mikrovalore është destinuar për ngrohjen e ushqimeve 

dhe pijeve. Tharja e ushqimit ose rrobave dhe ngrohja e 

pecetave ngrohëse, papuçeve, leckave të lagura dhe të tjera të 

ngjashme mund të shkaktojë rrezik nga lëndimi, ndezja ose 

zjarri. 

5. Nëse vihet re tym, fikeni ose hiqeni nga priza pajisjen dhe 

mbajeni derën të mbyllur në mënyrë që të shmangni ndonjë flakë 

nga mikrovala, ngrohja e pijeve mund të shkaktojë vlim eruptiv të 
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vonuar, prandaj duhet patur kujdes gjatë prekjes së enës me duar.

6. Përmbajtja e shisheve të foshnjeve dhe kavanozet e ushqimit

duhet të përzihen dhe të tunden dhe të kontrollohet përmbajtja

para se të konsumohen, në mënyrë që të shmangni djegien.

7. Vezët me lëvozhgë dhe vezët e ziera nuk duhet të ngrohen në

furrën mikrovalore pasi që mund të shpërthejnë, edhe pasi që

mikrovala të përfundojë funksionin.

8. Mosmirëmbajtja e furrës në një gjendje të pastër mund të

shkaktojë dëmtim të sipërfaqes e cila mund të ndikojë te pajisja

dhe mund të rezultojë në situatë të rrezikshme.

9. Duhet pasur kujdes të mos lëvizni pllakën gjatë heqjes së

enës nga pajisja.

10. Pajisja nuk duhet të pastrohet me pastrues avulli.

11. Pajisja nuk duhet të vendoset në nivel të babarartë ose më

lartë se 900 mm mbi dysheme. Minimumi i lartësisë së hapsirës

së lirë të nevojitur mbi sipërfaqen e furrës: 100mm.

PARALAJMËRIM: Gjatë punimit të pajisjes në modatilitetin e

kombinimit, fëmijët duhet të përdorin furrën vetëm mbi mbikqyrjen

e të rriturve përshkak të gjenerimit së temperaturës.

 KUJDES: SIPËRFAQE E NXEHTË

12. Nëse priza është dëmtuar, duhet të zëvendësohet nga

prodhuesi ose agjentët e servisit të tyre ose nga personi i
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kualifikuar për të shmangur rreziqet.

13. Pajisja mund të përdoret nga fëmijët prej moshës 8 vjeçare

e lart dhe nga personat me aftësi fizike, shqisore ose psiqike

ose me mungesë të eksperiencës dhe njohurive vetëm nëse i

janë dhënë mbikqyrje ose udhëzime për përdorimin e pajisjes

në mënyrë të sigurt dhe i kuptojnë rreziqet që mund të

shkaktohen.

14. Fëmijët nuk duhet të luajnë me pajisjen.

15. Pastrimi dhe mirëmbajtja e pajisjes nuk duhet të bëhet nga

fëmijët pa mbikqyrje.

16. Grupi B Klasa B e pajisjes

Grupi 2 ISM pajisje: grupi 2 të gjitha pajisjet ISM në të cilat

frekuenca-radio është gjeneruar qëllimisht dhe/ose përdoret në

formën e rrezatimit elektromagnetik për trajtimin e materialeve,

dhe EDM dhe pajisjeve për shkrirje me hark.

Pajisjet e klasës B janë pajisje të përshtatshme për përdorim në

amvisëri dhe objekte të lidhura drejtëpërdrejtë me energji të

tensionit të ulët e cila furnizon ndërtesa banimi.

17. Spina duhet të mbetet lehtësisht e aksesueshme pas instalimit 

të pajisjes.

18. Pajisja nuk duhet të vendoset në dollap. 

19. Llamba e brendshme LED e kësaj pajisje ndriçon në ＜60lm .

 
 

 



20. Gjatë përdorimit, pajisjet nxehen. Duhet pasur kujdes për të 

shmangur prekjen e elementeve ngrohëse brenda furrës.

PARALAJMËRIM: Pjesët e aksesueshme mund të nxehen gjatë 

përdorimit. Fëmijët e vegjël duhet të mbahen larg nga 

pajisja.

PARALAJMËRIM: Pajisja dhe pjesët e saj të aksesueshme 

nxehen gjatë përdorimit.

21. Duhet pasur kujdes për të shmangur prekjen e elementeve 

ngrohëse

22. Fëmijët nën 8 vjeç do të mbahen larg, përveç rasteve kur 

mbikëqyren vazhdimisht.

23. Mos përdorni pastrues të ashpër gërryes ose kruese 

metalike të mprehta për të pastruar xhamin e derës së furrës 

pasi ato mund të gërvishtin sipërfaqen, gjë që mund të 

rezultojë në copëtimin e xhamit.

24. Pajisja nuk duhet të instalohet pas një dere dekorative për 

të shmangur mbinxehjen. Kjo pajisje mund të përdoret nga 

fëmijët e moshës 8 vjeç e lart dhe personat me aftësi të 

kufizuara fizike, shqisore ose mendore ose me mungesë 

përvoje dhe njohurie nëse atyre u është dhënë mbikëqyrje 

ose udhëzime në lidhje me përdorimin e pajisjes në mënyrë 

të sigurt dhe kuptojnë rreziqet e përfshira. Fëmijët nuk duhet 

të luajnë me pajisjen. Pastrimi dhe mirëmbajtja nuk duhet të 

bëhen nga fëmijët pa detaje që tregojnë instalimin e saktë të 

rafteve.

5
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.INSTALIMI      ……………… …………………………………..……….…

1. Hiqeni tërë paketimin. Nëse ka ndonjë film sigurie mbi furrë,
hiqeni para përdorimit. Kontrolloni me kujdës për dëmtime.
Nëse ka ndonjë, menjëherë njoftoni shitësin ose dërgojeni tek
qendra e shërbimit të prodhuesit.
2. Furra mikrovalore duhet të vendoset në një ambient të thatë
dhe jo korrozive, e mbajtur larg nga ngorhja dhe lagështia, siç
janë djegësit me gaz ose rezervuarët e ujit.
3. Pozita e furrës duhet të jetë larg nga televizori, ose antena
për të mos shqetësuar lëvizjen e figurës. 
4. Pajisja duhet të pozicionohet në mënyrë që priza është e
arritshme, dhe duhet t’i sigurohet një tokëzim i mire në rast që
ka rrjedhje, mund të krijohet izolimi tokësor për të shmangur
goditjen elektrike.
5. Furra mikrovalore duhet të punojë me derë të mbyllur.

6. Llamba e brendshme LED e kësaj pajisje ndriçon në ＜60lm.
7. Meqënëse ka mbetje të prodhimit të vajit në brendinë  e
furrës ose në elementin e nxehtë, zakonisht do të ketë ndonjë
aromë, madje edhe një tym të lehtë. Është normale dhe nuk do
të ndodhë pasi ta përdorni disa herë, mbajeni derën ose
dritaren të hapur për ventilim të sigurt. Për këtë rekomandohet
shumë që ta vendosni një filxhan me ujë në pllakë, ta vendosni
në fuqi të lartë dhe në funksion disa herë.

 
 
 
 
 

 

8. Grupi B Klasa B e pajisjes
   Grupi 2 ISM pajisje: grupi 2 të gjitha pajisjet ISM në të 

cilat frekuenca-radio është gjeneruar qëllimisht dhe/ose 
përdoret në formën e rrezatimit elektromagnetik për 
trajtimin e materialeve, dhe EDM dhe pajisjeve për shkrirje 
me hark.

 Pajisjet e klasës B janë pajisje të përshtatshme për 
përdorim në amvisëri dhe objekte të lidhura 
drejtëpërdrejtë me energji të tensionit të ulët e cila furnizon 
ndërtesa banimi.

9. Kjo është një furrë mikrovalore kabineti, për të cilën janë 
dhënë MASAT E KUJDESIT dhe INSTALIMI më poshtë.
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Fig.1 
 
 
 
 

① KUJDES:

Duke pasur parasysh hapësirën e kufizuar të kabinetit, furra 
mikrovalore duhet të instalohet sipas udhëzimeve të 
mëposhtme për të shmangur rrezikun.

a) Pozicioni i portës së marrjes dhe shkarkimit, siç tregohet në 
Fig.5.

b) Thellësia neto≥550mm, siç tregohet në Fig.4.

c) Trashësia e pllakës së referencës midis 18 dhe 20 mm.

② INSTALIMI:

  a) Vendoseni furrën mikrovalore në kabinetin e integruar dhe 

shtyjeni përpara deri në fund. (Fig. 1)
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b) Shtyjeni furrën mikrovalore deri në fund. (Fig. 2)
 
 

 
 

Fig.2 
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c) Lëvizni produktin paralelisht në dollapin e kuzhinës sipas 

drejtimit të shigjetës në figurë dhe mbajeni në qendër. (Fig. 3)

 

 
Fig.3 

 
 
 
d) Përdorni vidhat e paketimit të pjesëve për të fiksuar furrën me 

mikrovalë në kabinet. (Fig. 4).
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A

A

      

 

Fig.4 

 

Detajet e kabinetit:
Madhësia e produktit: (W) 595 x (H) 385 x (D) 377 (mm)
Madhësia e hapjes: (D) 560±2 x (E) 360±2 x (F) 550±2
(mm) siç tregohet në Fig.5 "D", "E", "F".
G (Trashësia e tabelës): 20 mm
I (Trashësia e tabelës): 20 mm
H (Thellësia e shtresës së gabuar): 20 mm
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.PASTRIMI  ………  …………………………………………………………….…。 

KUJDESI PËR FURRËN MIKROVALORE 

  KUJDES 
Furra duhet të pastrohet rregullisht dhe të hiqet çdo mbetje 
ushqimore. 

  PARALAJMËRIM 
1. Hiqeni kabllon e energjisë nga priza në mur para pastrimit. 
Mos e zhytni pajisjen në ujë ose lëngje të tjera gjatë pastrimit. 
2.  Nëse nuk e mbani furrën në gjendje të pastërt kjo mund të 
çojë në dëmtimin e sipërfaqes e cila mund të rezultojë në 
jetëgjatësinë e pajisjes dhe të shkaktojë rreziqe. 
3. Kurrë mos përdorni detergjent të fortë, gaz, pluhur gërryes 
ose brusha metalike për pastrimin e pjesëve të pajisjes. 
4. Mos e hiqni kapakun e avullit. 
5. Kur furra mikrovalore përdoret për një kohë të gjatë, mund të 
ketë disa aroma të çuditshme në furrë, 3 metodat në vijim do 
ndihmojnë të hiqni ato: 
a. Vendosni disa copa limoni në një filxhan, pastaj ngrohni me 
mikrofuqi të lartë për 2-3 min. 
b. Vendosni një filxhan me çaj të kuq në furrë, pastaj ngrohni 
atë në mikrofuqi të lartë. 
c. Vendosni lëvozhga të portokallit në furrë, pastaj ngrohni ato 
në mikrofuqi të lartë për 1 minutë. 

6. Kur produkti nuk përdoret, duhet të vendoset në vend të thatë 
dhe të ventiluar nëse është e mundur. 

 

 

 

 

 PARALAJMËRIM 

 Detaje se si të pastroni sipërfaqet në kontakt me ushqimin:  
Pas përdorimit fshijeni mikrovalën me një leckë të lagur, pastaj me 
të thatë për të hequr të gjitha spërkatjet dhe yndyrërat. Yndyra e 
ngjitur mund të tejngrohet dhe të fillojë të shkaktojë tym ose flakë.  

Master
Stamp
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KËSHILLA PËR PASTRIM 

Detaje për pastrimin e menteshave të derës, zgavrës dhe 
pjesëve të tjera: 
Pjesa ejashtme: 
Pastrojeni përreth më një leckë të lagur të butë. 
Dera: 
Fshijeni derën dhe xhamin me një leckë të lagur të butë. 
Fshijini menteshat e derës dhe pjesët e tjera për të hequr 
ndonjë derdhje ose spërkatje. 
Fshijeni panelin e kontrollit me një leckë të butë dhe pak të 
lagur. 
Muret e brendshme: 
Fshijeni zgavrën me një leckë të butë 
Fshijeni kapakun e avullit për të hequr ndonjë spërkatje të 
ushqimit 
Pllaka rrotulluese/ Unaza rrotulluese/Aksi i rrotullimit: 
Lajeni me një sapun të butë 
Shpëlajeni me ujë të pastër dhe pasaj lëreni të thahet tërësisht.  

 

 
 
 
 
 
 
 

.UDHËZIMI I PRODUKTIT     ………………....   ...................     ...... 

 

Master
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1) Brava e derës   
Furra mikrovalore duhet të jetë e mbyullur në mënyrë që të 
punojë. 
2) Dritarja e pamjes   
Lejoni përdoruesin të shohë pamjen gjatë gatimit. 
3) Aksi i rrotullimit  
Xhami i pllakës rrotulluese qëndron mbi aksin; motori përbrenda e 
lejon pllakën të rrotullohet. 
4) Unaza rrotulluese 
Xhami i pllakës rrotulluese qëndron mbi rrotë; e mbështet pllakën 
dhe ndihmon balancin gjatë rrotullimit. 
5) Pllaka rrotulluese  
Ushqimi qëndron në pllakën rrotulluese, rrotullimi i saj gjatë 
punimit ndihmon ushqimin të piqet në mënyrë të barabartë.  

 
 
 
 

 

 

  KUJDES
- Vendoseni unazën e rrotullimit të parën
- Vendoseni pllakën e rrotullimit mbi aksin e rrotullimit dhe
sigurohuni të jetë e përshtatur siç duhet.
6) Paneli i kontrollit
Shikoni detajet në vijim (paneli i kontrollit mund të ndryshojë pa
njoftim paraprak)
7) Kapaku i avullit

Gjendet brenda furrës mikrovalore, pranë murit të panelit të
kontrollit.

 PARALAJMËRIM

Asnjëherë mos e hiqni kapakun e avullit.

 
8)  Rafti për skarë
Përdoreni për të vendosur ushqimin e pjekur.

Master
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PANELI KONTROLLIT        ……………….。。。。。。。...。…........... 

 

 
1. PARA GATIMIT 
Ekrani ndriçon kur pajisja lidhet në rrymë, më pas futeni në 
gjendjen e gatishmërisë dhe ekrani tregon 1:00. 
 
 

- +
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2. FUNKSIONI I MIKROVALËS 

Janë pesë nivele të fuqisë, 100P, 80P, 50P, 30P dhe 10P, 

respektivisht. Shtypni butonin “Microw.” vazhdimisht për të 

përzgjedhur fuqinë e dëshiruar të mikrovalës. Rrotullojeni  

butonin për të përzgjedhur kohën e gatimit, dhe koha që mund të 

rregullohet është nga 0:10 në 60:00. Pas përzgjedhjes së kohës 

së gatimit, shtypni butonin “START/+30s” për të filluar punën. Një 

zhurmë dridhëse fillon të tregojë përfundimin e punës.  

 

Fuqi e lartë 
100% fuqi 
mikrovalore 

(E përshtatshme për gatim të 
shpejtë dhe të plotë.) 

Fuqi e 
mesme e 
lartë 

80% fuqi 
mikrovalore 

(E përshtatshme për gatim të 
mesëm të shpejtë.) 

E mesme 
50% fuqi 
mikrovalore 

(E përshtatshme për avullimin 
e ushqimit.) 

E mesme e 
ultë 

30% fuqi 
mikrovalore 

(E përshtatshme për shkrirjen 
e ushqimit.) 

E ultë 
10% fuqi 
mikrovalore 

(E përshtatshme për të 
mbajtur ngrohtë) 

  KUJDES 

a. Maksimumi i kohës që duhet të vendoset është 60 minuta.  

b. Asnjëherë mos e përdorni raftin për skarë gjatë gatimit në 

mikrovalë. 

c. Asnjëherë mos e futni në funksion furrën bosh. 

d. Në energjinë maksimale të mikrovalës, furra do ul energjinë 

automatikisht pas një kohe të gatimit për të zgjatur jetën e 

përdorimit të pajisjes. 

e. Nëse rrotulloni ushqimin gjatë përgatitjes, shtypni butonin 

Start/+30s dhe procedura e caktuar e gatimit do të vazhdojë. 

f. Nëse doni të hiqni ushqimin para kohës së caktuar, ju duhet të 
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shtypni butonin Stop/Lock për të fshirë procedurën e paracaktuar 

në mënyrë që të shmangni funksione të padëshirueshme në 

përdorimin e rradhës. 

. 

3. DEFROST/CLOCK 

3.1 SHKRIRJA 

Janë dy modalitete të shkrirjes, dEF1 dhe dEF2, respektivisht 

dEF1 për shkrirje sipas peshës dhe dEF2 për shkrirje sipas kohës. 

Shtypni këtë buton për të përzgjedhur shkrirjen sipas peshës ose 

kohës, dhe në ekran do të shfaqet "dEF1" ose "dEF2". Kthejeni 

butonin për të zgjedhur peshën e ushqimit ose kohën e shkrirjes. 

Gama e peshës për  dEF1 është prej 100 deri 1500g, dhe gama 

e kohës opsionale për dEF2 është prej 0:10 deri 60:00. Pasi të 

përzgjidhni peshën ose kohën e shkrirjes, shtypni butonin 

“START/+30s” për të filluar. Një zhurmë dridhëse do dëgjohet që 

ta paralajmërojë përfundimin e funksionit. Modaliteti i shkrirjes 

dEF1 nga pesha do ketë një zhurmë dridhëse për të shtyrë 

ushqimin të rrotullohet gjatë shkrirjes. 

Më poshtë janë disa këshilla për kohën e shkrirjes së ushqimit: 

 

dEF1 Për shkrirje, gama e peshës prej 100 deri 1500g. 

dEF2 Për shkrirje, gama e kohës prej 0:10 deri 60:00. 

  KUJDES 

a. Është e nevojshme të rrotulloni ushqimin gjatë funksionit për të 

mbajtur efektin. 

b. Zakonisht, ushqimit do t’i nevojitet një kohë më e gjatë për tu 

shkrirë se për tu gatuar. 

c. Nëse ushqimi mund të pritet me thikë, atëherë procesi i 

shkrirjes ka përfunduar.  
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d. Mikrovala depërton rreth 4cm në shumicën e ushqimeve. 

e. Ushqimi i shkrirë duhet të konsumohet sa më shpejtë të jetë e 

mundur, nuk preferohet që ushqimin ta ktheni në frigorifer dhe të 

ngrihet persëri. 

 

3.2 ORA (24-orë) 

Në gjendjen e gatishmërisë, shtypeni dhe mbajeni butonin 

“DEFROST/CLOCK” për më shumë se 3 sekonda për të hyrë në 

ndërfaqen e cilësimit të orës. Në të njëjtën kohë, ekrani pulson 

orën. Koha mund të vendoset duke rrotulluar butonin. Pasi të 

vendosni orën, shtypni butonin "START/+30s" për një kohë të 

shkurtër që të ndryshoni në modalitetin e vendosjes së minutave. 

Minutat mund të vendosen duke rrotulluar butonin. Pas vendosjes 

së minutave, shtypni përsëri butonin "START/+30s" për të dalë 

nga modaliteti i vendosjes. 

 

4. GATIMI AUTOMATIK 

Janë tetë menu automatike A.1~A.8, patate, pasta, pica, 

kokoshka, perime, pije, mish dhe peshk, respektivisht. Shtypni 

butonin “Menu” vazhdimisht për të zgjedhur menunë e dëshiruar, 

ekrani shfaqjes i përgjigjet A.1 ~ A.8, pastaj rrotulloni butonin për 

të zgjedhur peshën e menusë. Pas përzgjedhjes së peshës të 

gatimit, shtypni “START/+30s” për të filluar. Një zhurmë dridhëse 

do të dëgjohet që të paralajmërojë përfundimin e funksionit. 

 

Shfaqja Lloji Metoda 

A.1 Patate Peshat opsionale janë 250g, 500g dhe 750g 

A.2 Pasta Peshat opsionale janë 50g, 100g dhe 150g 

A.3 Pica  Peshat opsionale janë 200g dhe 400g 
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A.4 Kokoshka Pesha opsionale është 100g 

A.5 Perime Peshat opsionale janë 200g, 400g dhe 600g 

A.6 Pije 
Peshat opsionale janë 1 gotë, 2 gota ose 3 
gota, secila rreth 250ml. 

A.7 Mish Peshat opsionale janë 200g, 400g dhe 600g 

A.8 Peshk Peshat opsionale janë 200g, 400g dhe 600g 

  KUJDES 

a.Temperatura e ushqimit para gatimit është rreth 

20-25℃.  Temperatura më e lartë ose më e ultë e ushqimit para 

gatimit kërkon rritje ose ulje të kohës së gatimit. 

b. Temperatura, pesha dhe forma e ushqimit ka ndikim të madh 

në efektin e gatimit. Nëse ndonjë devijim ka ndodhur përshkak të 

faktorëve të cekur në menunë sipër, ju mund të ndryshoni kohën 

e gatimit për rezulatate më të mira. 

 

 

5. FUNKSIONI I SKARËS

Ekzistojnë tre mënyra të skarës: G, C-1 dhe C-2. Ato janë skara, 

kombinimi 1 i gatimit me skarë dhe mikrovalë dhe kombinimi 2 i 

gatimit në skarë dhe mikrovalë. Shtypni vazhdimisht butonin 

"Grill", zgjidhni modalitetin e dëshiruar dhe më pas rrotullojeni 

çelësin për të zgjedhur kohën e gatimit, intervali kohor që mund 

të rregullohet është nga 0:10 deri në 60:00. Pasi të keni caktuar 

kohën e gatimit, shtypni butonin "START/+30s" për të nisur 

punën, do të dëgjohet një tingull bip për të nxitur që ushqimi të
rrotullohet gjatë shkrirjes. Një tingull kumbues do të njoftojë
përfundimin e operacionit.



6. STOP 

Në procesin e përzgjedhjes së gatimit, mund të shtypni butonin 

“STOP” për të anuluar zgjedhjen dhe të ktheheni në gjendjen e 

G 

C1 

C2 

Në modalitetin e skarës, të gjitha pjesët e furrës, si dhe rafti dhe 

enët e gatimit, mund të nxehen shumë. Kini kujdes kur hiqni çdo 

send nga furra. Përdorni mbajtëse të rënda të tenxhereve ose 

dorashka furre për të PARANDALUAR DJEGIET.

gatishmërisë. Në procesin e funksionit, mund të shtypni butonin 

“STOP” për të ndaluar. Në gjendjen e gatishmërisë, mund të 

shtypni butonin “STOP” për të anuluar funksionin dhe të ktheheni 

në gjendjen e gatishmërisë. 

7. START/+30s 

Pasi të vendosni kohën ose peshën e ushqimit, shtypni butonin 

“START/+30s” për të filluar punën e furrës mikrovalore menjëherë. 

Gjatë punës së furrës, mund të shtypni butonin “START/30+s” për 

të rritur kohën e gatimit, për 30 sekonda duke shtypur butonin 

njëherë.  Në regjimin e menusë dhe shkrirjes sipas peshës, nuk 

mund të përcaktoni kohën. Derisa furra është në regjim pauze, 

duke shtypur butonin „START/+30s“ përsëri futni furrën 

mikrovalore në punë para regjimit të gatimit.  

20

Skara, elementi i nxehtësisë do të aktivizohet gjatë
kohës së funksionimit. E cila është e aplikueshme për
rrotullimin e mishit të hollë ose të derrit, sallamit, krahëve
të pulës pasi mund të merret një ngjyrë kafe e mirë.

Kombinimi i gatimit në skarë dhe mikrovalë. 30%
mikrovalë dhe 70% skarë.
Kombinimi i gatimit në skarë dhe mikrovalë. 55%
mikrovalë dhe 45% skarë.
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8. EXPRESS 

Në gjendjen e gatishmërisë, pasi që ushqimi është futur brenda 

dhe dera është mbyllur, shtypni butonin "START/+30s" për ta 

filluar shpejt furrën mikrovalore. Koha e funksionit të parazgjedhur 

është 30 sekonda. Gjatë procesit të funksionit, çdo herë që 

shtypni butonin"START/+30s", koha e rritur do të ndryshojë sipas 

gamës së kohës të funksionit aktual (në gamën e 10 sekondave 

deri 5 minuta, në rritjen e +10s, në gamën e 5 minutave deri 10 

minuta, në rritjen e +30s, dhe në rritjen e +1 minute për më 

shumë se 10 minuta.) Një zhurmë dridhëse do të dëgjohet për të 

paralajmëruar përfundimin e funksionit. 

 

9. FUNKSIONI I MBYLLJES PËR FËMIJË 

Përdorni këtë funksion për të mbyllur panelin e kontrollit kur të jeni 
duke e pastruar ose që fëmijët mos të mund ta përdorin furrën pa 
mbikqyrje. Në regjimin e mbylljes së sigurisë, pamundësohet 
përdorimi i të gjithë butonave.  
1) Vendosja e mbylljes: Në gjendjen e gatishmërisë, shtypni 

butonin “STOP” për më shumë se 3 sekonda, funksioni mbylljes 
për fëmijë është kyçur, dhe të gjithë butonët e furrës mikrovalore 
nuk mund të funksionojnë. 
2) Anulimi i kyçjes: Në gjendjen e mbylljes për fëmijë, shtypni 
butonin “STOP” për më shumë se 3 sekonda për të anuluar 
funsionin e mbylljes për fëmijë. 
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.UDHËZIMI PËR ENË      ………………  …………。…………….…….. 

Përdorimi i enëve të përshtatshme dhe të sigura për gatimin në 
mikrovalë rekomandohet shumë. Duke folur në përgjithësi, enët të 
cilat bëhen me qeramikë rezistente daj nxehtësisë, xhami ose 
plastika janë të përshtatshme për gatimin në furrë. Asnjëherë mos 
përdorni enë metalike për gatimin në furrë dhe gatimin e 
kombinuar pasi që ka mundësi të dalin shkëndija. Mund të shikoni 
referencat në tabelën në vijim. 

 

   

                                                   
 Grill Combi      

Shënim

                      
  Po Po   Po

Asnjëherë mos përdorni                                   
qeramikë të cilat janë të                                
dekoruara me metal ose                                 
xham.

           
Po Jo Jo

Xham rezistent ndaj
nxehtësisë     
                   

Film plastike                      Po Jo Jo

Grila skare                     Jo   Po  Po

Enë metali                         Jo Jo Jo

Lak

Dru bambusi
dhe letër                             

Jo Jo Jo

Nuk duhet të përdoret në 

furrë mikrovalore. 
Mikrovala nuk mund të 
deportojë përmes metalit

 

Nuk duhet përdorur kur 

gatuani mish ose bërxolla 
pasi temperatura e tepërt 
mund të dëmtojë filmin

Rafti i skarës mund të 
përdoret vetëm në 
modalitetin Grill.

Jo Jo Jo

Materiali i enës        Mikrovala

Qeramikë 
rezistente ndaj 
nxehtësisë

Plastikë rezistente 
ndaj nxehtësisë

Po  Po  Po

Rezistencë e dobët ndaj 
nxehtësisë. Nuk mund të 
përdoret në gatim me 
temperaturë të lartë.

Rezistencë e dobët ndaj 
nxehtësisë. Nuk mund të 
përdoret në gatim me 
temperaturë të lartë.

Nuk mund të përdoret për 
gatimin e gjatë në 
mikrovalë.
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KËSHILLA GATIMI………。…………             ..… 

Faktorët në vijim do të ndikojnë në rezultatet e gatimit: 

Radhitja e ushqimit 

Pjesët më të trasha vendosni në drejtim të pjesës së jashtme të 

pjatës, pjesët më të holla në drejtim të qendrës së pjatës dhe 

shpërndajini në mënyrë të barabartë. Mos i vendosni mbi 

njëra-tjetrën nëse është e mundur.  

Gjatësia e kohës së gatimit. 

Filloni gatimin duke vendosur një kohë të shkurtër, vlerësojeni 

pasi të mbarojë koha dhe rriteni kohën sipas nevojës. Gatimi i 

tepruar mund të shkaktojë tym ose djegie.  

Gatimi i ushqimit në mënyrë të barabartë 

Ushqimet si pula, hamburgeri ose bifteku duhet të rrotullohen 

gjatë gatimit. 

Në varësi të llojit së ushqimit, nëse është e mundur, përzijeni nga 

jashtë në drejtim të mesit të pjatës një apo dy here gjatë gatimit.  

 

Lëreni të qëndrojë 

Pas mbarimit të kohës së gatimit, lëreni ushqimin në furrë për një 

kohë të caktuar, kjo e lejon ushqimin të mbarojë ciklin e gatimit 

dhe të ftohet në një mënyrë graduale.  

 

Si të dimë nëse ushqimi është gatuar mjaftueshëm  

Ngjyra dhe fortësia e ushqimit ndihmojnë të kuptoni se a ka 

përfunduar, dhe kjo përfshinë:  

-  Avulli del nga çdo pjesë e ushqimit, jo vetëm nga anësoret 

-  Pjesët e mishit të shpezëve mund të hiqen lehtë 

-  Mishi i derrit dhe mishi i shpezëve nuk tregojn shenja gjaku 

-  Mishi i peshkut është i errët dhe mund të pritet lehtë me pirun 
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Ena për gatim 

Gjatë përdorimit të pjatës për skuqje ose enës vetë-ngrohëse, 

gjithmonë vendosni një izolator rezisent ndaj nxehtësise si pjatë 

porcelani për t’i shmangur dëmtimet e pllakës rrotulluese ose 

unazës rrotulluese. 

 

Folja e najlonit e sigurt për përdorim në mikrovalë  

Gjatë gatimit të ushqimit me përmbajtje të madhe të yndyrës, mos 

lejoni që mbështjellësi i najlonit të bie në kontakt me ushqimin 

pasi që mund ta shkrijë. 

 

Enët e plastikës të sigurta për përdorim në mikrovalë 

Disa enë plastike mund të mos janë të përshtatshme për gatimin 

e ushqimeve me përmbajtje të lartë të yndyrës dhe sheqerit. 

Gjithashtu, koha e parangrohjes e specifikuar në manualin e 

udhëzimit nuk duhet të tejkalohet. 
 

.MIRËMBAJTJA…………。。………………………   ….. 

SERVISIMI 

Ju lutemi kontrolloni pikat në vijim para se të telefononi servisin. 
1. Vendosni një gotë ujë (afërsisht.150ml) në furrë dhe mbylleni 
derën në mënyrë të sigurt. Llamba e furrës duhet të fiket nëse 
dera mbyllet siç duhet. Lëreni furrën të funksionojë për 1 minutë. 
2. A bën dritë llamba e furrës? 
3. A funksionin ventilatori për ftohje? 
(Vendoseni dorën tuaj mbi ventilatorin e pasëm)  
4. A rrotullohet pllaka rrotulluese? 
(Pllaka rrotulluese mund të sillet në drejtim të akrepave të orës 
ose në të kundërt. Kjo është mjaft normale.)  
5. A është i nxehtë uji në furrë pas 1 minute?  
Nëse përgjigjja e ndonjë pyetje sipër është “JO”, ju lutemi 
kontrolloni prizën në murë dhe siguresën në kuti.  
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Nëse priza në murë dhe siguresa funksionojnë siç duhet, 
KONTAKTONI QENDRËN E SERVISIT TË APROVUAR MË TË 
AFËRT. 

MASAT E SIGURISË SË SERVISIT 

Kujdes: RREZATIM MIKROVALOR 
1. Paralajmërim: Ka rrezatim mikrovalor dhe tension të lartë në 
mikrovalë. Përveç mirëmbajtjes teknike, është rreptësisht e 
ndaluar të çmontoni furrën vetë për të shmangur lëndime trupit të 
njeriut. Mos u ekspozoni ndaj rrezatimit nga gjeneratorët e 
mikrovalës ose komponentat tjera të energjisë së mikrovalës!  
PARALAJMËRIM: Gjatë funksionit të furrës mikrovalore, 
temperatura e sipërfaqes është shumë e lartë! 

 
 
 
 

 
2. Gjatë servisimit pjesët e shënuara më poshtë mund të hiqen 
dhe kështu mundësohet qasja në potencialet mbi 250v. 
● Magnetron 
● Transformatori i tensionit të lartë 
● Kondenzatori i tensionit të lartë 
● Dioda e tensionit të lartë 
● Siguresa e tensionit të lartë 
 
3. Faktorët në vazhdim mund të shkaktojnë ekspozim të tepruar 
ndaj mikrovalëve gjatë servisimit 
● Vendosja jo e drejtë e magnetronit; 
● Mospërshtatja e dorezës së derës, menteshës dhe derës; 
● Vendosja jo e drejtë e bartësit të ndërprerësit; 
● Dera, mbyllësi i derës ose shtëpiza janë të dëmtuara. 
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Deponimi i drejtë i këtij produkti 

 

Kjo shenjë tregon se kjo pajisje nuk guxon të hidhet me 
mbeturinat tjera në tërë rajonin e BE-së. Për të 
parandaluar dëmin e mundshëm për mjedisin ose jetën e 
njerëzve për shkak të deponimit të pakontrolluar të 
mbeturinave, riciklojini me përgjegjësi për të avancuar 
përdorimin e sërishëm dhe të qëndrueshëm të resurseve 
materiale. Për kthimin e pajisjes, përdorni sistemet për 
kthim dhe grumbullim ose kontaktoni shitësin tek i cili 
është blerë produkti. Ata mund ta dërgojnë produktin për 
riciklim të sigurt për mjedisin jetësor. 
. 
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